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lege radicibus. 


usalpanaizo. 
hahan. 

fangenn. 
sealtan. 

fanhibi. 

Janbanói. 
hahan bo(b)an. 
ha1tó. 

20vily. 
desinit. 

dj £t. 

got. 

debilem. 
spiald. 
$cozxÀuat. 
spenia. 
goticum. 
scheiterhaujen. 
ga-scindit 
indoeuropza. 
derivata. 
bi. 
derivatum. 
suadeo. 


steigh. 
probabilius. 
briöta. 

hialp... hialpa. 
hiuggu(m). 
biuggu(m). 
praeteriti. 
weole. 


*ge-goide. 


PROCEMIUM 


Veterrimi sermonis Germanici, universarum scilicet 
Germaniz gentium antiquitus communis, monumenta 
nulla, quippe qui litteris nunquam mandatus fuisse 
videatur, adhuc exstiterunt. Legitimas igitur ac genui- 
nas hujus sermonis formas, e quibus et gotica vocabula, 
nec non diutisca et saxonica deprompta apparent, in 
pristinam speciem restituere qui studeat, varias eum 
consimilium vocabulorum formas, quas ab uno fonte 
cadere dialectorum consensus demonstrat, repetere 
atque conferre necesse est. Linguarum autem studiosi, 
inter vetustiores Germanorum dialectos, sex pr&ser- 
tim secernere solent, quas rursus omnes sub duplici 
capite recensent, nempe: 

a) Scandinavorum et Gotorum (altnordisch |], gotisch) 
quas nonnulli « orientalis Germania dialectos » (ostger- 
manisch) » vocant. 


I. Scandinavorum lingua jam ante decimum saculum post Christum 
natum in duas, deinde nova divisione in quattuor dialectos discessit, in dia- 
lectos scilicet Scandinaviz occidentalis (wesinordisch) qua vulgo altisländisch 
et alinorwegiscb, et dialectos Scandinavize orientalis (ostnordisch) quae vulgo 
altschwedisch (altgutnisch) et altdänisch vocantur. 
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b) Anglosaxonum (angelsächsich) ['], Saxonum (alt- 
sächsisch), Frisonum (altfriesisch) [^] et diutiscze gentis 
(althochdeuisch), quae occidentalis Germania dialecti 
(wesigermanisch) nominantur arctioribusque vinculis 
inter se connectuntur. 

Ex his dialectis una tantum, nempe gotica, verba 
servavit quae preteritum per iterationem primz syl- 
lab manifesto informatum prabent. Nam in ceteris 


Germania dialectis reduplicata syllaba przteriti in con- 


generibus verbis non jam discerni potest; ex quo fac- 
tum est ut hac verborum classis ab iis verbis quz 
dicuntur valida (stark) et quae per apophoniam vocalis 
radicis informant stirpem, minime differat (?). Hujus 
classis qua fuerint fata in germanica lingua describere 
nobis in animo est. | 

Sed prius quam materiam ipsam aggrediemur, non 
inutile futurum esse credimus si breviter exposuerimus 
qua via finem, ad quem hoc opusculum tendit, nos per- 
secuturi simus. 

I. In nulla Germanorum dialecto, ne in gotica qui- 


I. Grammatici quattuor dialectos anglosaxonicas solent distinguere: west- 
sächsisch, kentisch, mercisch, northumbrisch. 

2. Dialectus qua dicitur ostfriesisch antiquas frisic® linguae formas accura- 
tius servavit. 

3. Conjugationem validam sequuntur et verba qua per apophoniam, et 
quz per reduplicationem przteritum informant. Hanc tamen veniam expeto 
ut in hujus opusculi decursu singulas classes I, II, III, IV, V, VI verborum 
qua per apophoniam vocalis radicis preteritum informant (ablautende verba), 
interdum, brevitatis causa vocabulis : « classis I, II, III cet. verborum vali- 
dorum », notare liceat. 
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dem, quamquam vetustiores formas accuratius servavit, 
verborum formz integra manserunt, sed aut modice 
aut jam valde mutatae apparent; strictis enim legibus 
immutantur consonantes et vocales, diversa tamen lege 
in gotica, in diutisca lingua, in saxonica et in frisica. In 
primo igitur capite describemus et enumerabimus for- 
mas verborum praeteritum per iterationem primze syl- 
labae informantium, et inquiremus qua lege vocabula 
in singulis dialectis mutata sint. 

Postquam in quaque dialecto verba, qua reduplica- 
tum praeteritum exhibent, in classes distribuimus, tum, 
collatis inter se congeneratis verbis, enucleandum erit 
quid sit peculiare singularum classium quz in germa- 
nico sermone antiquiore erunt discernenda. Quo me- 
lius legenti decursus nostre disputationis appareat, 
exemplum proponemus. Goticum enim verbum falpan 
in primo capite contulimus cum consimilibus ejusdem 
linguz verbis (velut baldan, us-alpan, cet.), ut, quid sit 
proprium hujus classis cujus falpan est particeps, inde 
patefiat; in altera autem parte conferemus cum con- 
generatis ceterarum germanicarum dialectorum verbis, 
nempe cum diutisco fallan, cum anglosaxonico feal- 
dan, cet., ut pristinam formam hujus verbi restituamus. 
Qua comparatione non modo huic verbo sed et ceteris 
germanicis verbis admota, genuinas horum omnium 
formas restituemus, atque iterum inter se collatas in 
classes distribuemus ; tum, przposterum ordinem con- 
secuti, demonstrabimus quomodo ex illis genuinis, 
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quas extremum assecuti sumus, germanicis classibus 
rursus deflux& sint singularum dialectorum classes a 
quibus disputatio nostra initium ceperat. Igitur: 

II. In secundo capite, singulis verbis singulisque 
radicibus perlustratis, omnem hujus opusculi materiam 
in prompto habebimus. 

IIT, IV. Qua in superiore capite sic congesta fue- 
runt, in tertio et quarto tum ordinabuntur. In omni- 
bus formis ad verbum pertinentibus discerni possunt: 
a) terminatio; 8) derivativa syllaba, qua adjecta stirps 
fit e radice; y) radix ipsa; 5) reduplicata syllaba quz 
ad informandum prateritum usurpatur. E quibus ele- 
mentis unum, scilicet terminationem (quz ad rem non 
pertinet) omnino pr&termittemus; syllabz vero deri- 
vative et radici, cum in germanicis dialectis aliam ex 
alia vix segregare possis, uno eodemque capite (III) 
operam dabimus; denique de reduplicata syllaba quz 
maximi momenti est in hac re, separatim disserendum 
erit (IV). Inde clarum fiet, hinc quomodo e germanicis 
(aut indoeuropzis), radicibus in quaque germanica 
dialecto stirpes et formae varize ad verbum pertinentes 
decurrerint, illinc quomodo reduplicata syllaba, quz 
primitus cum stirpe non conjuncta erat, postea aut cum 
stirpe coaluerit aut omnino evanuerit. 


DE VERBIS 


QUE IN 


VETUSTISSIMA GERMANORUM LINGUA 


REDUPLICATUM PRETERITUM EXHIBEBANT 


CAPUT I 


Describuntur verba reduplicatum preteritum exhibentia, 
qualia in singulis Germanorum dialectis apparent. 


Quinque classes verborum reduplicatum przteritum exhiben- 
tium cum gotica lingua servavit, tum Germanorum etiam sermo 
communis habuisse videtur. Etenim in goticis verbis przsentis 
stirps aut vocalem à brevem, aut diphthongum ai seu au, aut 
vocalem à promissam, seu Z promissam exhibet. 


I. — a. — Got. baldan p. baibald ; germ. *baldanan p. *be- 
halde. 

II. — aı. — Got. haitan p. haihait ; germ. *haitanan p. *be- 
haite. 

III. — au. — Got. aukan p. aiauk; germ. *aukanan p. *e-auke. 

IV. — o. — Got. blötan p. baiblot ; germ. *blotanan p. *be-blote. 

V. — &. — Got. letan p. lailot ; germ. *lelanan p. *le-löte. 


DE VERBIS. I 


A verbis ordior qua in presentis stirpe vocalem 4 brevem 
exhibent, subjectis duabus consonantibus quarum prima nasalis 5 
aut liquida / esse solet. 

a) In gotica lingua vocalis germanica d in presentis stirpe 
servatur integra. 

Us-alpan (&x. ey. Pö usweihöna swe usalpanaizo spilla « «o3; 
BeßnXous xat yca.oxetz p.o9092. » Lb. ad T. 4, 7); falpan « zrio- 
cst» »; baldan « Boaxeıv ct, zcuatvety » ; and-staldan « yornysiv 
ttY( xt, zacéyety ct » ; waldan « apxeiv » ; saltan « aXikeıy ». 

Blandan « owvavaplyvuotar » ; in verbis gaggan « aye, 
eEepysodar, Tcocedecóat », anapraggan « eger» » biconsonam ng 
scribe per gg efferunt; incertum est an gotica lingua verbum 
us-staggan adhibuerit (imperativus : usstagg ila « é&eXe ayrov » 
&x. Àey.); in ceteris enim Germania dialectis verbum germa- 
nicum *stingó non *stangö occurrit ; quare Uppstróm et Bernhardt 
usstagg mendam scribz esse arbitrati sunt et in ussiigg muta- 
verunt. | 

Fähan « vétew » et hahan « axcev» » germanicis verbis *fanha- 
nan *banbanan respondent ; nasalis enim n, insequente consona b 
(indoeur. k), cadit et vocalis antecedens ex brevi longa efficitur. 
v. Brugmann, Grundriss, I, S 214. 

Ut przsens, ita preteritum per iterationem primz syllabz 
informatum et participium praeteriti eamdem vocalem 4 in stirpe 
exhibent. 

P. faifalp L. 4. 20; gastaistald Neh. 5. 16; gastaistaldjau Lb. 
ad K. 9. 19; faifab I. 8. 20 gafaifabun R. 9. 30; gafaifäheina 
L. 20. 20, I. 7. 32; ushaihah M. 27. 5. 

P. p. us-albans cet. 

b) In diutisca lingua (althochdeutsch) ut in gotica, vocalis ä 
brevis in praesentis stirpe apparet; consonantes plerumque subs- 
titutione illa consonantium in septimo szeculo exacta, cui Jacobus 
Grimm nomen dedit Lautverschiebung, mutatae apparent. 
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Faldan (faltan) « plicare, plectere » ; falzan? « striare » ; 
haltan « tenere »; scaltan « ducere navem, declinare » ; spaltan 
« findere »; waltan « dominari, regnare » ; salzan « sallere » ; 
walzan « volvi »; fallan « cadere, labi » ; wallan « scatere, fer- 
vere » ; walchan « volvere, comprimere » ; mhd. halsen « am- 
plecti ». \ 

Bannan « citare, indicere » ; blandan « miscere » ; spannan 
« tendere » ; gangan « ire ». 

Fähan « capere, tenere, rapere » ; hähan « suspendere, figere ». 

Participium preteriti eamdem vocalem 4 atque presens exhi- 
bet : gifaldan (gifaltan) cet. 

Syllaba reduplicata prteriti quam gotica lingua integram 
servaverat, in diutisca lingua evanuit, ita ut preteriti signum 
jam non iteratione prioris syllaba constiterit, sed, ut in plerisque 
verbis validis, apophonia vocalis in media stirpe positze. Vocalis a 
quam gotica pr&terita praebent in 2 promissam commutata appa- 
ret. Qua vocalis 2 a veterrimis scriptoribus integra servata (7), 
octavo szeculo exeunte in &, id est ea (?), deinde, nono szculo in 
ia (3), postremo in ie immutata fuit. Nonnunquam etiam evenit 
ut ex 2 non &à, sed contra dd, id est ei exstiterit, velut in bi-heilt, 
biheialt ? « servavit », int-pheing « accepit », unlar-feille « inter- 
cidit ». Raro apparet i pro ie, ut in finc « cepit », fil « cecidit ». 
v. Braune Abd. Gramm., \ 35 ; Singer, Beitr. XI, 293 sqq. 

P. fielt, hielt, scielt, spielt, wielt, sielz, wielz, *wielch, mhd. 
hiels, ahd. *bliend gieng. 

Verba quorum przsentis stirps in geminam nn, Il desinit, in 
praeteriti stirpe simplicem consonam praebent : fiel pl. fielun ; 
wiel pl. wielun ; *bien pl. *bienun ; spien pl. spienun. V. Graff, IIT, 
456, sqq. ; I, 798, sqq. ; VI, 346, sq. 


ı. Parisine Glosse, Glosse Keronis, Vocabularius Sti Galli, Primum 
Glossarium ex Reichenau, Francofurtenses Glosse (Fragmenta theotisca). 

2. Fragmenta theotisca, Isidorus, Secundum Glossarium ex Reichenau, 
Muspilli, Otfrid. 

3. Tatianus, Carmen de rege Ludovico, Confessio moguntiaca. 


, — 4 — 

Ex verbis fahan et büban preterita fieng et hieng declinan- 
tur. Tempore quo consonantes indoeuropzz substitutione illa 
consonarum quz vulgo Lautverschiebung dicitur nondum im- 
mutatz erant, verbum *pankö prateritum *pe-pa(n)ke exhibe- 
bat ; in plurali autem numero et participio praeteriti, accentus e 
stirpe in terminationem cadebat : *pe-pankumé, *pankanás (7). In 
primo jam avo germanice linguxz, e tenuibus consonantibus 
spirantes factze sunt, sicut regula substitutionis consonantium 
postulat : *fanbo, p. *fe-fanhe, pl. *fe-fanbumé, p. p. *fanhanäs. 
Deinde, servatis iis spirantibus quae vocali acutz subjecta erant, 
ceterz, ut Karolus Verner docet, nova substitutjone in medias 
vers® sunt : *fanbo, *fefanhe, *fefangume, *fanganas; *banbo, 
*he-banbe, *he-hangume, *banganas. Ut in gotica lingua przteri- 
tum faifab, faifabun, analogiz lege in similitudinem presentis 
raptum, semper spirantem consonam praebet, ita in diutisca sin- 
gularis numerus przteriti analogie pluralis obtemperavit et con- 
sonam mediam adeptus est : fieng hieng cf. fiengun hiengun. 
Praeteritum fieng aliquando etiam analogiam presentis füban 
secutum est, ita ut, ejecta nasali consona s, formas prabuerit : 
int-hegun, int-phiec, phiegin, int-phiegena. — v. Braune, Abd. 
Gramm., S 350; cf. Beitr. VI, 544. Eadem lege qua n(h) et ng, 
alternant vices media d (pro spirante germ. p) et tenuis ? (pro 
media germ. d) in faldan (germ. "falpanar) et gi-faltan (germ. 
*falpanas: *faldan(a)s ; sed analogie lege etiam pr&sens faltan 
et participium gifaldan orta sunt. 

Animadvertendum est denique vocalem e, quam stirps prate- 
riti prebet, primitus non promissam, sed apud antiquiores auc- 
tores brevem fuisse. Translatio Isidori et Fragmenta theotisca, 
ubi 2 vocalis jam in ea semper commutata apparet, formas prz- 
bent: fenc, fengun, fengin; genc, kenk, gengun, kengun ; benc. 
v. Beitr. I, 507; inde patet hanc vocalem non promissam 


1. De vocali radicis hujus verbi vide infra, p. 88. In plurali numero prz- 
teriti videtur vocalis d (pro ü) analogiz lege, ad exemplar singularis numeri, 
exstitisse. 
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ut in forleaz, scead, beaz, cet., sed primitus brevem, deinde por- 
rectam fuisse. Quo pacto ex brevi vocali longa facta fuerit vide- 
bimus infra (p. 90). 

c) In Saxonum lingua quam ex poemate quod inscribitur 
Heliand praesertim novimus, ut in diutisca, vocalis 4 brevis in 
stirpe przesentis ac participii, 2 promissa ac deinde ze in preteriti 
stirpe occurrit. 

Pr. baldan « custodire, tenere » ; waldan « regnare » ; skaldan 
« ducere navem » ; fallan « cadere, labi » ; wallan « scatere, fer- 
vere » ; "blandan « miscere » ; gangan «ire» ; faban «capere » ; 
*hüban « suspendere, figere ». 

P. p. gi-haldan, ant-fallan, gi-blandan, gi-fangan, bi-han- 
gan. 

P. beld ; weld ; fell. H. 2208 (Cott.) fel. 2391, 3344, 2395, 
2406, pl. fellun ; wel H. 4869, 3688 well H. 4882, pl. a-wellun 
H. 4074 ; feng ; geng. 

Quae vocalis z, in preteriti stirpe, primitus non promissa, sed, 
ut in diutisca lingua, brevis fuisse videtur. Dum enim Mona- 
censis codex vocalem 2 ut in vocabulis her, meda, andrzd, let, 
het, cet., ita etiam in prateritis held, feng, cet., usurpat, Cottu- 
nianus contra, in b2z, möda, cet., vocalem 2 promissam plerumque 
in diphthongum se commutat, ita ut in XIX vocabulis 2 serve- 
tur, in CLIII ie appareat, in preteritis vero held, feng, cet., e in 
CXXX locis, se in XXIV tantum inscribatur. Ex quo patet 
vocalem e in praeteritis hit, let, cet., longam, in held, feng, pri- 
mitus brevem fuisse, deinde, analogie lege porrectam fuisse. 
v. Sievers, Beitr. I, p. 506. 

d) Lingua Scandinavorum in presente ac participio praeteriti 
germanicam vocalem 4 aut plerumque servavit, aut aliquando, 
subjecta consona g, in e aut i commutavit. — v. Noreen, An. 
Gramm., SS 61, 15; 66, 3. 

Pr. falda « plicare, caput tegere » ; halda « custodire, tenere » , 
valda « regnare » ; blanda « miscere » ; ganga (gd) « ire » ; 
presens hanga « suspendi » analogie lege ex participio hangenn 
ortum est ; velta « volvi » ad primam classem verborum valido- 
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rum, praeteritum per apophoniam informantium, banna « ban- 
nire » ad conjugationem debilem transiit. 

P. p. aldenn « vetus », faldenn, baldenn, valdenn, blandenn, 
hangenn ; fangeng fengenn, fingenn ; gengenn, gingenn. 

Przteritum jam non per iterationem primz syllabze sed per 
apophoniam informatur : 

I. Vocalem e exhibent: wn. fell (aschw. fel); felt, fell (ex 
*felp) ; belt (aschw. heit); blett; hekk, fekk (on. fk); gekk (on. 
gck). In plurali numero vocalis e, vicina syllaba vocalem u prz- 
bente, per fractionem (Brechung) in io verti solet (v. Noreen, 
Grundriss d. d. Phil., I, 5, 4, $ 27); ita informata sunt prate- 
rita on. fiollo, hioldo, ex quibus, analogiz lege etiam in singulari 
numero formz fal fiol hiolt, ortze sunt. In lingua Scandinavize 
occidentalis vocalis e ut in singulari, ita etiam in plurali numero 
apparet : fello(m), feldo(m), cet. 

Vocalem e in stirpe preteriti primitus brevem fuisse docuerunt 
Gislason et Sievers, v. Beitr., I, 505. Nec vocalis e postea, ut in 
diutisca et saxonica lingua porrecta fuisse videtur. In sermone 
quidem recentiore Islandorum occurrunt formz fell, helt, id est 
fall, hjält, cet. ; neque porro diffitendum est ex vocali 2 promissa 
plerumque in sermone Islandorum 6, € (;à) fieri. Sed vocalem 2 
brevem consonz g subjectam (velut in geia « obtinere ») Islan- 
dus etiam in jä mutat (gjäta); ita ut preterito an. gékk aptissime 
respondeat isl. gjäkk; unde formas fjäll, hjält, cet., analogie lege 
ortas esse fortasse existimabis. — v. Hoffory. K . Zs., XXVII, 602. 

2. Vocalem i pr&bent : wn. on. fingo, gingo, on. fik, gik. 

3. Vocalem a: on. fal(T) ; valt ; neuschw, hielt. 

4. Vocalem u : on. full, buit, pl. fullo, buldo; qua nonnunquam 
in o per periphoniam (a. umlaut) vertitur, velut in aschw. foi(1), 
pl. holdo, wn. pl. oido. 

e) In Anglosaxonum lingua, vocalis germanica 4 in ea mutatur 
sequente liquida /. Fractionem illam in Northumbriz dialecto 
vocalis a non patitur, neque in ea sed in d immutata apparet 
(fallan, baldan, cet.) v. Sievers, Ags. Gramm., S 158, 2. 

Pr. fealdan « plicare », bealdan « custodire, tenere », stealdun 


. 
-—— RÀ nn 
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« possidere »; wealdan « regnare » ; sealtan « sallere » ; wealtan 
« volvere »; feallan « cadere labi »; weallan « scatere, fervere »; 
wealcan « volvere, comprimere ». 

Subactis duabus consonis, quarum prima nasalis s, ex vocali 
a fit o, quz a veterioribus auctoribus per a, deinde, nono szculo 
per o effertur. v. Sievers, Ags. Gramm., S 65 : pr. bannan (bonnan) 
« bannire », blandan (blondan) « miscere », gangan (gongan) 
« ire ». In Northumbriz dialecto ex o, sequente palatali g, eo 
fit : ita verbo gongan respondet in hac dialecto geongan. — v. 
Sievers, Ags. Gramm., S 157, 4. 

In germanicis verbis *fanbanan *banbanan, *faban *bàban, ubi 
à nasalem sonum adepta est, vocalis 4 in ö immutatur : *foban 
*hoban ; quze formze deinde in fon, bon coaluerunt. v. Sievers, 
Ags. Gramm., SS 67, 115, 374, anm. 1, 2. 

Vocalem e przbet infinitivus gengan (&r. ey.) Andr. 1097. 

Przteritum per apophoniam informatum, diphthongum eo aut 
vocalem e brevem in stirpe exhibet. 

.. I. Eo pr&bent : feol(l), weol(I), feold, beold, steold, weold, 

seolt, weolt, weolc, geong, speonn. Verba spanan spon(n)an « alli- 
cere » et weahsan « crescere » quze secundum sextam classem ver- 
borum validorum flectuntur, przteritum spön aut speon (speonn), 
wöx aut weohs przbent. — v. Sievers, Beitr. IX, p. 284; Cosjin, 
Wests., Gramm. Il, p. 141, 146. 

2. e nobis occurrit in geng spenn Genesis 626, 834, 445 ; quas 
formas, ut permultas alias in Genesi quz ex saxonica lingua in 
anglosaxonicam translata est, non anglosaxonicus sed potius 
saxonicus sermo usurpabat. 

Mirum videtur preterita feng, heng et blend vocalem £ serva- 
visse, cum in geong, analogiz lege e in eo mutata sit ut in beold, 
feoll, cet. 

Addendum est linguam anglosaxonicam recentiorem nonnun- 
quam e et eo sine discrimine usurpavisse: ita undecimo szculo 
preterita held, leot « permisit », beot « vocavit » in vicem veterio- 
rum przteritorum heold, let, bet, aliquando successerunt. — 
v. Kluge, Germ. Conj., p. 98, sqq. 
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3. Verbum gongan aliquando praeteritum debile gengde, gende 
aut per apophoniam informatum: gang, pl. gungan (gangan) 
praebet. v. Bosworth-Toller, Ags. Dict. 

f) In frisica lingua praesentis stirps vocalem a germanicam 
plerumque servavit (Palda «tenere, custodire », walda « regnare », 
falla « cadere », walla « scatere, fervere »), sed, sequente con- 
sona m in o aut u commutavit : fonna (banna) « bannire », gunga 
(unga) « ire », 5 s. gangih gength aut bi-guncht guntb. Verbum 
germanicum "fanbanan, 3 s. "fanbidi pl. "fanbanfi, opt. 
*fanhai, in fa « capere », 5 s. fetb, pl. fatb opt. fe; verbum *banba- 
nan in *hähanhö(h) an, *buá « suspendi », ger. to hwande coaluit ; 
v. van Helten, Beitr. XIV, 239 sqq.; verbum "spanna "sponna 
« tendere », p. spande ad debilem conjugationem transiit. 

Preteriti stirps vocalem e, ut videtur, brevem exhibet, quam 
dialectus provincie Rüstringen in ; commutat. V. Gunther: Die 
Verba im Altostfries. ; c. Siebs, Beitr. XI 232: opt. fori-felle ; 
p. belt pl. helden hildon, opt. helde bilde; pl. wildon ; p. ben pl. 
bennon bennen (etiam bonden) ; p. geng pl. gengin gingen ; feng ; 
beng, aut (semivocali w post bh addita et analogia praesentis *hwä 
juvante) hweng. 

Participium prateriti, addito elemento -ana- (afr. an, on, en) 
aut -ina- (afr. in en) informatum, aut vocalem radicis integram 
servat, aut, sequente elemento -ina- vocalem a per periphoniam 
(i. umlaut) immutatam exhibet. — v. Günther, Die Verba im 
Altostfr., p. 8 sq. Van Helten, Altostfr. Gramm.,8S 267,5. Prabet 
igitur stirps participii verborum primze classis a aut e, secunde 
classis Z aut e, terti@ ac quartze ó aut £. 

P. p. e-fallin, -en; e-baldin, -en; e-bonnan, -en (etiam 
bon(ne)d, ur-bond) ; e-fangen, e-fen(d)-sen, -szen, fengen ; parti- 
cipium e-fen, ge-fen, ex *fenbina- ortum, aspiratam (r)b sicut 
prasens prebet ; in cujus vicem media ng in praeterito et parti- 
cipio succedere solet (cf. feng, (e)fangen); ex verbo *bwa 
participium hwendzen informatum est, in quo semivocalis tw 
false analogiz lege, ut in hweng, post h addita est. 
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II 


Verba quorum przsentis stirps diphthongum ai sequente con- 
sona exhibet, ab iis minime distant de quibus supra disseruimus. 
Etenim elementum ;, in germanica diphthongo aj non vocalis 
sed potius consonantis vim habet, ita ut stirps verbi *haitö 
« voco » pariter ac verbi "haldö « teneo », biconsonam vocali a 
subjectam przebeat. 

a) Gotica lingua diphthongum ai in przsentis participii et 
prateriti stirpe pariter usurpat. pr. af-aikan « agvsiodau » ; 
Jraisan « nerpafsıy » ; baitan « éxuxaxAeto, xasiv, Fruvelv » ; laikan 
« Oxtozav » 5 maitan « xartelv TU» ; skaidan « yocttetv, ócy ater», 
y9ctsotat » ; gablaiban « rasaxakeiv ». 

P. p. *aikans, fraisans, cet. 

P. afaiaik M. 26, 72, Mc 14, 68, J. 18, 25, 27. usfaifraisi 
Th. 3, 5. baibait M. 8, 18, cet. andbaibaist T. 6, 12. baibaitun 
M. 10, 25, cct. andbaibaiti J. 9. 22. afmaimait Mc. 6, 16 cet. 
maimattun Mc. 11, 8. afskaiskaid Gal. 2, 12. afskaiskaidun L. 
9» 33- 

b) In presente verborum secundze classis diphthongus germa- 
nica ai in ei diutisce vertitur; preteriti stirps, per apophoniam 
informati, vocalem £ promissam przbet quz in ea ia ie aut etiam 
raro in ei (uz-sceit, ca-beiz) commutatur. (Cf. supra, p. 3.) 

Pr. mhd. eischen « poscere », ahd. heizan « vocare, vocari », 
meizan « scindere, incidere », sceidan « separare, discernere », 
sweifan « volutare, nectere », zeisan « carpere, divellere ». 

P. p. mhd. ge-eischen, ahd. ga-heizan, ga-meizan, ga-sceidan 
(-sceitan). cet. 

P. mhd. iesch, ahd. hiez miez scied swief zies. 

c) In Saxonum lingua mutatur germanica diphthongus ai in 
vocalem £ promissam, quam etiam przteriti stirps praebet. Inter- 
est tamen haec distinctio inter przsentis et praeteriti vocales quod 

-hanc (velut in hetan) Cottunianus codex semper integram servat, 
illam contra (velut in 7z/) in diphthongum se plerumque vertit. 
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Pr. hetan « vocare, vocari », skedan Cott. skztban « separare, 
discernere ». 

P. p. hetan giscetban. 

P. bet (biet) ;. sceth, under-sciethon, under-schid ; for-swäp 
« depulit », H. 1108. 

d) Scandinavorum lingua diphthongum ai in zi commutat, 
unde : anorw. ei, aisl. ei, agutn. ai, aschw. adän. 2. — v. No- 
reen, Grundriss d. d. Phil., I, p. 449. | 

Pr. urn. *heita, wn. beita on. beta agutn. haita « vocare » ; 
wn. leika on. lzka « ludere, moveri »; wn. sweipa « jacere, invol- 
vere, sepire, percutere ». 

P. p. wn. beitenn leikenn sveipenn eikenn « ferus » cet. 

Prateriti stirps modo germanicam diphthongum ai (wn. ei 
on. 2) modo vocalem 2 aut i przbet. 

di — : wn. beit, on. het; wn. sveip ; aschw. lk. 

& — : wn. het lek, on. bet lzk. 

7 — : wn. hit, agutn. Pit. 

e) Anglosaxonica lingua diphthongum ai in 2 commutat. 

Pr. hätan « vocare, vocari »; lücan « saltare, ludere, sacra 
facere »; scádan sceádan (*) « separare, segregare »; swäpan « ver- 
rere » ; "swäfan « celeriter moveri » ; blätan « livere, pallere » ; 
hnätan « percutere, tundere », p. p. hälen läcen, cet. 

Prateriti stirps, per apophoniam informati, cum vocalem 2 
promissam (bet "lec sced biet) cujus in vicem aliquando, unde- 
cimo saeculo, eo succedit (heot sceot; cf. supra, p. 7), tum 
diphthongum ed (gesweóp; v. Cosjin, Ws. Gramm., 11, $, 102,4; 
forswedf &rx. ey. Beówulf 2815; bleót, bneót, v. Bosworth- 
Toller, Ags. Dict.) prebet. Prateritum scead eamdem vocalem 
quam przesens exhibet. 

Northumbriz dialectus paucas formas vetustioris przeteriti per 
iterationem primz syllabae informati servavit : he-ht et leo-lc; 
in quibus, salva reduplicata syllaba, vocalis radicis evanuit. 


I. Vocalis à palatali consonz c subjecta in ed nonnunquam mutatur. — 
v, Sievers, Ags. Gramm., 5 76. 


- ^ um 


f) In Frisonum lingua paucze tantum supersunt form» verbo- 
rum ad hanc classem pertinentium : *5zta « vocare, vocari », opt. 
beta, p. bet., pl. beten, bit pl. hiton (Rüstringen) et *swzpa 
« verrere » (dat. suepene, Richthofen, p. 1058); verbum sketba 
« separare, segregare, p. p. sketb analogie verborum debilium 
obtemperavit. 


III 


Ut in germanica diphthongo aij, j, ita u in diphthongo au non 
vocalis sed potius consonantis vim habet. Itaque verba quorum 
presentis stirps au sequente consona exhibet, cum iis verbis co- 
zquanda sunt de quibus supra tractavimus. 

a) In gotica lingua exstant formz: pr. aukan « xcooctoévat » ; 
stautan « creo, caaxtsev» », *hlaupan (part. pr. us-blaupands Lb. 
ad Mc. 10, 50 « avanmönsas », ar. Aey.), p. anaaiauk Sk. 48, 
12. L. 20, 11, 12. L. 5, 20. 

b) In diutisca lingua diphthongus au aut subjectis consonis d, 
t, z, b, r, 1 in vocalem ö promissam coalescit (scrötan « demere, 
eripere, tondere », sföxan « percutere, tundere ») aut, sequente 
consona vel labris vel gutture pronuntianda, integra servata a ve- 
tustioribus scriptoribus, deinde, nono szculo per diphthongum 
ou edita est (hlaufan loufan « currere », bouwan « concidere, 
occidere, dolare »). 

Preteriti stirps diphthongum germanicam eu exhibet, quz in 
diutisca lingua per fractionem (brechung) primum in eo, nono 
szculo in io aut apud Otfridum in ia, postremo, decimo scilicet 
seculo in ie versa apparet: leof liof liaf lief, bio pl. bieuun 
(Tatianus) ; screot, screod, steoz. 

In Germanie superioris dialecto, diphthongus eu, subjecta 
consona labris proferenda, fractionem non patitur et in iu com- 
mutatur, velut in liuf, liuf, liufen ; biu biuuuen (Notker). — 
v. Braune, Ahd. Gramm., SS 47, 48, 354; cf. Beitr. IX, 525. 

De formis kiskrerot steroz sterozun quae nonnunquam vestigia 
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vetustioris praeteriti per iterationem primz syllabae informati ser- 
vavisse habitz sunt, in capite IV fusius tractabimus (v. p. 80 sqq.). 

Saxonica lingua ut diutisca germanicam diphthongum au in ö 
vertit ; praeteriti informatio pzene eadem est in una atque altera 
dialecto, cum ea diphthongus ex in utriusque stirpe usurpata sit 
quz per fractionem in zo (ie) commutata apparet. 

Pr. *okan « augere»; "blopan (loupan Ps.) « currere » ; stotan 
« percutere, tundere ». 

P. p. ökan « gravidus », testotan Gl. L. 129. 

P. a-bliopun H. 4857, ana-liepon Ps. Gl., lief Ps. Gl. 

De verbo *hauwan *bawan formz exstant : p. p. (bi-, gi-) 
hauwan, far-bawan, p. pi-heu H. 2808, 5739, 4879, 4983 pl. 
beuwun (Hildebrandslied, 66). 

Scandinavorum lingua diphthongum as in gu vertit (wn. 
au On. 0 agutn. au). 

Pr. *hlgupa « currere », aisl. blaupa, anorw. laupa on. lepa 
agutn. Jaupa, wn. ausa « haurire » auka « augere », bauta « ver- 
berare » ; e germanico verbo *hawwanan, mutata biconsona ww 
in ggv et vocali a in p per periphoniam (U. umlaut) versa, factum 
est wn. hoggva, on. hugga bogga, agutn. baggva. 

Praeteriti varie nobis occurrunt forma, videlicet : 

I. Wn. hlidp on. lop lop(p) aschw. adän. lep pl. wn. bliópu(m) 
(anorw. liubu) hlupu on. lupu. 

2. Wn. iós, idsu iusu ; iök idku iuku opt. yka yki oka jyki. 

3. Bauta secundum conjugationem debilem preteritum infor- 
mat: bautada. 

4. Wn. bió (3. s. hiogge nonnunquam pro hid usurpatur) pl. 
hiuggo(m) bioggu(m); on. bio biog(g) biug(g) hugg, pl. buggo. 

€) In Anglosaxonum lingua commutatur diphthongus germa- 
nica au in ed; preteriti stirps diphthongum germ. eu ags. ed 
exhibet. 

Pr. beátan « verberare », bredtan « frangere », heawan « con- 
cidere, occidere », hleapan « currere ». 

P. p. beaten heawen bleápen eácen « auctus, magnus, gravidus ». 

P. beót breót hedw bleóp; przteritum a-bneóp (Ar. Aey.) a 
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verbo bneópan (?) « carpere » (cf. got. dis-bniupan «Buxoon vivat 
vt ») declinatum, Ettmüller in Pneáp mutandum esse conjicit. 
Utrum przeteritis geneóp ? onreód « imbuit » prasentia *geneápan 
*onreádan an *genöpan *onrödan respondeant, incertum est; 
v. Beitr. IX, 287. A verbo beófan quod secundum validam, aut 
beófian quod secundum debilem conjugationem flectitur, prate- 
ritum *hedf pl. beófun aut beófdun declinatur. — v. Beitr., 
IX, 278. 

f) In Frisonum lingua pauca verba tertiz classis supersunt, 
videlicet : 

Pr. büwa « concidere, occidere », hläpa « currere », steta 
« percutere, tundere » (quod in debilem conjugationem transiit). 

P. p. ba(u)wen ; e-hlepen lepen; truchsteten ; äken « magnus, 
gravidus ». ' 

P. optativum hliope dialectus Frisize occidentalis servavit. 


IV 


Ad verba transimus in quibus germanica vocalis à ad infor- 
mandam presentis stirpem usurpatur(*); quz aut per vocalem 
ipsam 0, aut per semivocalem w, aut per consonam desinit, aut 
etiam addito elemento j informatur. In vocabulis quorum stirps 
in ot desinit, semivocalis w aut jam in lingua indoeuropzarum 
genitrice, aut saltem in germanica antiquiore ante consonam 
cecidit. Semivocalis j germanice eamdem vim habet atque con- 
sona. 

a) Gotica lingua vocalem à ante consonam positam integram 
servavit, ut docent exempla: pr. blötan «oéfeoSat tva, Aatpevsıv», 
hwöpan « wa»yaoSat », p. faiflokun L. 8, 52 « éxórtovvo », 
bwaibwop K. 7, 14; wöpjan « Bo&v xeavyakeıv ypaksıy » (p. wo- 
pida) analogix verborum debilium obtemperavit. 


I. Ex qua indoeuropza vocali germanica ö in verbis quarta classis orta 
sit, vide infra (p. 70 sqq.). 
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Incertum est an gotica lingua verba pura, id est radicem in 
vocalem à desinentem prabentia, exhibuerit; nam przterito 
lailoun ar. ey. J. 9, 28 « éXoucbógnaav » aut presens *löan, *lojan 
aut etiam */aian respondet (vide infra, p. 19, 57, 71). 

Verba quorum praesentis stirps in ot dfsinit, mutata ow in au 
ante vocalem, ad conjugationem debilem transierunt: bauan 
« olxeiv » p. bauaida (cujus tamen verbi tertia s. pres. persona 
bauip secundum validam conjugationem informata est) ; trauan 
« nensiodar, xexot3évat » p. frauaida ; *bnauan « (drew » (p. 
pras. bnauandans L. 6, 1. ám. ey.) ; verbum *stow-j-an p. "stow- 
i-dö, got. slójan stauida prasentis ac preteriti stirpem addito 
elemento ; ante vocalem, i ante consonam terminationis infor- 
mat; ut siöjan, flectitur *möjan « fatigare » p. p. afmauidai 
Gal,6,9(). * — 

b) Diutisca lingua vocalem 5 ante consonam ut ante vocalem 
positam in diphthongum xo pariter commutat. 

I. Verba quorum praesentis stirps vocalem à sequente conso- 
nante przebet, secundum validam conjugationem flectuntur et in 
prateriti stirpe, per apophoniam informata, eamdem diphthon- 
gum germanicam eu (ahd. eo io ie, obd. iu) quam verba tertie 
classis exhibent. 

Pr. bluozan « sacrificare » ; prasentibus hruofan ruofen « cla- 
mare », wuofan, wuofen « flere, plangere » respondent in germa- 
nica lingua presentia addito elemento ; informata, "bropjanan, 
*wöpjanan nec dissimilia presentibus debilibus *nasjanan « nu- 
trire » aut *sokjanan « quxrere » : inde, analogiz lege, ex uno 
verbo duo facta sunt quorum unum secundum validam conjuga- 
tionem flectitur (bruofan wuofan), alterum secundum debilem 
(hruofen wuofen p. bruofta wuofta). 

P. p. gi-bluozan, gi-ruofan, gi-wuofan; ar-fluahhan far- 
fluahhan « maledictus ». 


I. Verbum *daujan ? *dojan ? (p. p. afdauidai « &oxoXuévot, &x. Azy.) non ex 
verbo per iterationem primz syllabae preteritum informante, sed ex germa- 
nico *daw-j-an *döw quod secundum sextam classem verborum validorum 
flectebatur, ac deinde ad debilem conjugationem transiit, ortum est. 


P. (h)reof, weof, *bleoz (pl. pleruzzun opt. capleruzzi; v. infra, 
p. 90 sqq.). 

2. Verba pura, quorum radix in vocalem desinit, secundum 
conjugationem debilem omnia flectuntur et presentis stirpem 
addito elemento ; informant. E germanico verbo *mojan pr. 1. 
"möju, 2 *möjis cet. postquam elementum j ut in suochen suochu 
suochis cet. (pro *sokjan, *sokju cet.) post syllabam longam cecidit, 
ortz sunt form&: ahd. möen (muoen muaen muoben) « agitare, 
fatigare, affligere » pr. 1. *móu, 2 *möis cet. Deinde inter voca- 
lem à et terminationes -is -it, semivocalis j ; inter ö et termina- 
tionem u semivocalis w interposita est; quae semivocales, ana- 
logie lege, in omnes modos personasque demum irrepserunt. 
Ita e verbo *mojan triplex forma in lingua diutisca orta est, vide- 
licet : möen (muoben), möjen (muojen muogen) et möwen (muowen). 
Notandum est denique diphthongum wo ante consonantem raro 
(in armute « fatigatis », mutos pro *armuote "muotos), ante vo- 
calem sapissime (velut in muit bluit pro muoit bluoit) in voca- 
lem g coaluisse. Aliquando etiam evenit ut vocalis terminationis, 
diphthongo 4o subjecta, cadat, velut in bluo-nti spuo-t pro bluo- 
enti spuo-et. — v. Braune, Ahd. Gramm., S 359, anm. 4. Beitr. 
VIII, 215, sqq. cf. Beitr. XI, 61, sqq. 

Ut muoen flectuntur secundum debilem conjugationem : bluoen 
« florere », druoen (*) «pati » gluoen « candere », gruoen(?) « virere, 
virescere », hluoen « mugire, rudere », nuoen (?) « tundere», spuoen 
« contigere, effici, succedere », "ruoen (?) (irruota « rugiebam », 
Notker &r. Asy. cf. Beitr. XI, 277). 

3. Verba quorum stirps in öw primitus desinit, syllaba dw 


ante vocalem mutata in 4 promissam, ad debilem conjugationem 


transierunt. Ex *bowan igitur büan « habitare, versari, colere » 
(aut interposita semivocali w inter à et vocalem terminationis, 
büwan, büwen mhd. büwen, p. büta) ortum est. Ut büan flectun- 


I. Druoen ex verbo non primitus valido, sed potius debili *tbro(wwyen ags. 
thröwjan p. tbrowode ortum est. 

2. Gruoen et nuoen a stirpe grów, nöw- derivata et diutisce in similitudinem 
verborum tmuoen cet. rapta fuisse videntur. V. infra, p. 51, 57, 7t. 
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tur trüen, trüwen mhd. trüen, trüwen « confidere, credere, putare » 
ct nüan mhd. nüwen « tundere ». Exstant etiam formz in quibus 
diphthongus germanica au (ahd. ou) aut eu (ahd. iu) ad infor- 
mandam praesentis aut participii stirpem usurpatur: Cf. mhd. 
bouwen p. p. gebouwen; mhd. trouwen trowen ; ahd. nouwan 
mhd. p. p. genouwen genowen genoun; mhd. biuwen; mhd. 
trluwen ; ahd. nouwan mhd. niuwen nonnunquam ut verbum 
validum secunda classis flectitur : p. nou pl. nuwen p. p. genuwen 
genewen geneut. Quas formas vix dubito quin genuinz ac legiti- 
mz, sed analogiz lege ortz sint, ut mox ostendam. — Servatz 
sunt denique pauca forma secundum validam conjugationem in- 
format, videlicet : ahd. p. pl. biruun, opt. biruuuis (Otfrid) de 
quibus vide infra, p. 80 5qq.; et p. p. mhd. gebüwen ahd. ginuwan 
ginuan genuen mhd. genouwen cet. 

c) Saxonica lingua paucissima verba servavit qua presentis 
stirpem per vocalem ö informaverunt, videlicet : 

I. Pr. bropan ruopan « clamare », "flokan « maledicere » (an- 
flökanna, Conf. 39), swögan « strepere » H. 5796, p. p. far-flökan 
H. 4422 « maledictus ». 

P. briop breop (Cott.) riep (Ps.). 

2. " bloian « florere » 3 s. bloiat (Cott. blöat) H. 4342 p. p. 
gebloid H. 1676. 

3. buan « habitare, colere, versari » (Cott. büom) p. buida; 
triión gi-Irüon gi-Irüoian « confidere, credere ». 

d) 1. In Scandinavorum lingua unum tantum superest verbum 
cujus praesentis stirps in consonam vocali o subjectam desinit, 
videlicet wn. bldta p. blét quod nonnunquam ad debilem conju- 
' gationem transiit. Adjectivum fldkenn « perplexus, confusus » pro 
participio praeteriti a verbo *f/óka informato habetur. 

2. Inter verba pura et per öw- desinentia distinctio nulla super- 
est, nisi quod öw ante vocalem per Z aut ö declaratur, dum o 
etiam ante vocalem integra manet. 

Pr. wn. bia « habitare, colere, versari » (on. böa) ind. 1 by 
pl. bim bium ; p. p. biienn bóenn (on. boen pl. boner adj. « pa- 


ratus »). 


Wn. gnüa nüa on. gnöa « radere » ind. ı gny pl. gnü(u)m 
p. P- gnüenn aut gniütt. 

An. *snia *snóa « scabere, radere » dial. sno sni, snu sni. 

Wn. stia on. sna « vertere, torquere » ind. 1 sny pl. snu(u)m 
p. p. snüenn. 

Wn. trüa on. tröa « confidere, credere » ind. r früi try. 

Gróa « crescere » ind. I gre gra p. p. wn. gróenn. 

Róa « remigare » ind. 1 re re pl. ro(u)m p. p. wn. rdenn. 

Sda « vastare » p. p. sdenn sóit. 

Glda « candere » ; blóa « mugire, rudere » &r. Asy. ; flóa «fer- 
vefacere, fluctuare ». 

Praeteritum aut a) per apophoniam, aut 8) per iterationem 
primae syllabz informatur. 

a) P. bi, 2 bidtt (bidst), 3 bió biuggi biogge pl. bioggu biuggu 
(buggu). 

B) P. wn. gnera gnera, snera snera, grera grora, rera rora ; 
verbum s/á quod secundum sextam classem verborum validorum 
flectitur, nonnunquam, analogie lege, prateritum slera slora 
pro 5/ó usurpat. De quibus praeteritis vide infra, p. 79. 

Sepe etiam verba hujus classis aut in omnibus dialectis (ut 
glóa, hlda, flóa, tria) aut saltem in dialectis Scandinavia orien- 
talis (cf. on. boa p. böthe, snöa, gröa, roa, söa) ad debilem conju- 
gationem transierunt. 

€) 1. In Anglosaxonum lingua, flectuntur verba quorum stirps 
in consonantem desinit secundum validam conjugationem et 
ad informandam praeteriti stirpem diphthongum germanicam eu 
(ags. ed) usurpant : 

Pr. blötan « sacrificare » ; hröpan « clamare » ; hwöpan « mi- 
nari »; w£pan (—*"wopjan) « flere, plangere »; swögan «strepere », 
swögan « invadere » ; wrölan « effodere »; flöcan? floccan ? « plau- 
dere», v. Beitr. IX, 287; *genöpan ? *onrödan ? (v. supra, p. 13). 

P. p. äbloncgne? « indignati », Beitr. IX, 286; blöten, hröpen, 
hwöpen, ä-swögen. 

P. bleót breóp hweop wedp Surb-sweógb « pervaserat » (geneóp 
onreód). 

DE VERBIS. 2 
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2. In verbis puris quz ad informandam przteriti stirpem 
diphthongum ed usurpant, semivocalis w cum in przteriti plu- 
rali numero ante terminationes primze, secunds ac tertiz per- 
sonz (wgerm. -um -up -un, ags. -un -on) et in prima persona 
singularis indicativi przsentis ante terminationem wgerm. -u 
ags. -e, tum analogiz lege in preteriti singulari numero, inde 
etiam in przsente, inter vocalem ö et terminationem interposita 
est (v. infra, p. 92). 

Pr. blowan « florere », flöwan « fluere », glowan « candere »; 
gröwan « vivere, crescere », hlöwan « mugire, rudere », röwan 
« remigare »; sneöwan snöwan (?) -« festinare, celeriter ire », 
spowan « succedere contingere ». 

P. bleów, fleów, gleów, gredw, hledw, spedw. 

3. Verba quorum przsentis stirps in öw desinit aut analogiz 
purorum verborum obtemperaverunt ( flowan, snöwan snedwan, 
gröwan) aut ad debilem conjugationem transierunt, mutata dw 
ante vocalem in Z atque interposita semivocali j aut tv inter 4 
et terminationem. 

Pr. büan büg(i)an büian büwian. North. bya « habitare, colere, 
versari », p. büde büede, North. byede ; participium praeteriti aut 
secundum validam conjugationem (gebün gebüen, North. byn), 
aut secundum debilem (gebüud) informatur. 

Pr. trawian trywian (treówian) « confidere, credere, putare », 
p. trütwde, -ode, -ade, -ede; p. p. trüwod, -ud, -ed. — v. Cosjin, 
Ws. Gramm., 11, $ 133. 

f) Pauca denique verba quarta classis enumeremus quz Fri- 
sonum lingua servavit. 

I. Pr. wepa «flere» (p. pr. wepande, 3 s. ind. wepet) ; by-bropa 
« clamare » (hröpande bi-röpth cet.). 

P. p. ur-flökin « maledictus » ; bi-wepen be-wepin ; bi(h)röpen 
bi-hrepen. 

2. *gröwan (?) « virere, crescere », 3 s. gretb ( —"*grewitb 
gröwißi). 

*Glia « candere » p. pr. gliande ; ut in verbis puris per 2 desi- 
nentibus tertiz pers. sing. indicativi pr&s. *bletb *metb *seib res- 


pondet infinitivus *blia *mia *sia (vide infra, p. 23), ita, analogie 
lege, ex *eletb (—"glowi5i) informatus est infinitivus *glia. 

3. Pr. büwan « habitare, colere », p. bävde ; pr. trouwa « confi- 
dere, credere ». (V. Schade, Ad. Wb.) 


V 


Restat ut de verbis loquamur quz in stirpe przsentis vocalem 
Z promissam germanice exhibent. 

a) Gotica lingua vocalem 2 ante consonam servat integram in 
verbis "Dlesan (uf-blesada « oocvo3xat »), gretan « xcátet, wAalsıv», 
letan «eäv, apıevann; ga-rédan « xoovostoS at»; sleban «wexourtjoSat, 
xoS&)5ety » ; tekan « Arteosal zıyvos » ; in quibus vocabulis sonus 
promissa 2 ad i vergit. 

Ut ow ante vocalem in au, ita ej ante vocalem in ai Goti 
mutant ; qu& littere ai, au non diphthongos designavisse viden- 
tur, sed potius vocales 2 et ö quarum sonus ante consonantem 
ad 3 et ij sed ante vocalem ad 4 promissam vergebat ; haud aliter 
eodem tempore Grzci sonum £ per signum aı velut in aipesı- — 
gol. bairaisis efferebant. — v. Brugmann, Grundriss, I, $ 142, 
anm. I, cf. 179. 

Respondet igitur gotico verbo satan (3s. ind. pr. saijip aut 
sap 3 pl. saiand p. pr. saijands aut saiands) germanicum : 
*s2j0, *s2jibi, *sejanbi, cet ; incertum est utrum gotica j in saijip, 
saijands germanice j zquanda sit, an satj;p ex saiip ortum sit, 
addito elemento ; inter vocalem stirpis et terminationem -is 
aut -ip. 

Ut saian flectitur gotice *waian « vvsiv » (p. pr. wa:andin dat. 
sing. J. 6, 18); dubium est utrum praeterito latlöun « €Xotbóqnaav » 
presens *laian an "lauan *lojan respondeat ; utrum verbum 
*faian (faianda « uéuqezat » Rom. 9, 19, &r. ey.) ex germanico 
*fajanan an fejanan ortum sit. — v. Bremer, Beiur. XI, p. 56; 
Noreen, Urgerm. Judl. S 12, 57, $ 9, II, 4. 

Prateriti indicium non solum ex iteratione prim& syllaba, ut 
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in verbis prima, secundae, tertiz, quartz classis, constat, sed 
etiam ex apophonia, vocali ö in preteriti stirpe in vicem vocalis 2 
succedente. 

Gaigröt, M. 26, 75, L. 19, 41, gaigrötub, L. 7, 32, gaigrotun, 
L. 8, 52; lailot, Mc. 5, 19, cet., lailotun, Mc. 11, 6, cet. (af)lai- 
lotun, Mc. 10, 28 (af)lailöti, M. 10, 29, cet. ( faura-ga)rairop, 
E. 1, 5; taitök, Mc. 5, 30, etc. (at-yaitokun, Mc. 6,56 (at-yai- 
tökt, Mc. 8, 22, at-taitökeine, Mc. 5, 10, Mc. 6, 56. | 

Saiso, L. 19, 22, L. 8, 5, Mc. 4, 4, saisöst, L. 19, 21, wai- 
wöun, M. 7, 25, 27, lailöun, Joh. 9, 28. 

Solo in verbo slöpan prateritum eamdem vocalem 2? quam 
presens exhibet : saislep, M. 8, 24, anasaislep, L. 8, 25, ana- 
saislepun, Th. 4, 14, gasaizlep, J. 11, 11, gasaizlpun, K. 15, 6. 

b) 1. In diutisca lingua mutatur germanica vocalis 2 ante con- 
sonantem posita in d. 

Pr. bàgan « contendere, objurgare »; bläsan « flare » ; brätan 
« fovere » ; làzan (decimo seculo : [4r) « relinquere, permittere » ; 
rütan « suadere, consiliari »; släffan « dormire » ; in-tràtan 
« timere, vereri » ; far-wäzan « recusare, condemnare ». 

Quze verba in preteriti stirpe per apophoniam informati, voca- 
lem e (ea ia ie) exhibent. 

P. bieg, blies, briet, liez (decimo seculo : lie), riet, slief, in-triet, 
far-wiez. 

2. Ut ex verbo *möjan « fatigare » triplex forma orta est, vide- 
licet möan möjen möwen (v. supra, p. 15), haud aliter e pr&sente 
*szju "s£jis cet. ortae sunt forma sau säis (sabu sähis) cet., aut 
sawu cujus ex analogia sawis cet., aut sZjis sdjit, unde etiam säjan 
säju (*). — V. Brugmann, Grundriss, I, $ 142. 

Ad instar verbi süen « serere, seminare » flectuntur: bäen 
« fovere », bläen « flare, spirare », bräen « odorari », dräen 
« vertere », drüen « olere », kräen « cantare, garrire », (ir-, bi-) 


1. Bremer, Beitr. XI, 69 sqq., conjicit verbum sáu säis primum validum, 
deinde in similitudinem verborum debilium (nerju neris) raptum fuisse : inde 
(orm:e säju säis aut, per falsam analogiam, säju säjis orte. 
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knäen « cognoscere », mäen « metere, avellere », näen « nere, sar- 
cire » ; mhd. schrejen « emicare », strejen « emicare », sprejen 
« emicare, dispergere » ; ahd. :Zem « lactare» ; mhd. vlejen 
« lavare », ahd. wäen « flare, spirare ». 

Excepto verbo bläan cujus participium praeteriti secundum 
conjugationem validam informatum est (zaplabanner ziplabanner 
ziplaner « contumax », Steinmeyer u. Sievers, Ahd. Glossen I, 
62, 18), omnia verba quorum presentis stirps germanice in 2j 
desinebat ad debilem conjugationem transierunt: sZan: p. säta, 
sdila p. p. gisät gisait cet. 

c) Eadem est informatio verborum quintz classis in saxonica 
atque in diutisca lingua. 

I. an-drüdan « timere, vereri », lälan « relinquere, permittere », 
rüdan « suadere, consiliari », far-wätan « recusare, condemnare », 
p. an-dred, let, red (andried liet ried, Cott.), far-wiet. Gl. Lips. 
Pro *grätan exstat verbum griotan greotan « flere » quod diph- 
thongum germanicam eu ut in prazsentis, ita in preteriti stirpe 
(griat ; griot Cott. H. 4072) przbet. 

2. Saian (söhan, Mon. 2389) « serere » p. sdida; cujus verbi 
etiam przteritum valide informatum seu pl. *szwun Cottunianus 
codex przbet : obar-seu, Cott. 2546. 

d) Scandinavorum lingua, mutata vocali 2 in Z hac verba 
exhibet: blasa « flare, spirare », lata « relinquere, permittere », 
gráta « flere », rada « suadere, possidere »; p. p. bläsenn, látenn, 
grätenn, ráSenn, bvátenn « transfixus » ;. taka (p. tok) analogie 
verborum validorum sextz classis obtemperavit. 

Preteriti stirps per apophoniam informata vocales germanicas 
£, 0, 2' (") aut diphthongum ei przbet. 

& — wn. lét grét rd bles on. let gret agutn. rép riap (?). 

— on. Jot. 
! — aschw. lät grät. 


* Qi 


I. Qua distinctio inter & et &2 intersit ostendam infra, p. 86. 


ei — wn. leit. (pl. litum) reiö ; aschw. let. (pl. litum, gritum). 

2. Verba germanica "*szan(an), *mzan(an), commutata 2 in 4, 
in sa « serere», má « metere» coaluerunt ; quorum prius, przete- 
ritum per iterationem primz syllabz informatum sera sera (7) 
germ. ”sezö, se-sö praebet; alterum ad conjugationem debilem 
transiit: p. mada p. p. máór. A verbo sá nonnunquam etiam 
praeteritum participiumque secundum débilem conjugationem 
declinatur : sada sáór. 

e) 1. Anglosaxonum lingua vocalem 2 promissam in z mutat ; 
incertum est, tamen, utrum Z directo ex germanica 2 orta sit, an 
ex 2 primum Z ut in ceteris dialectis Germania (prater goticam), 
deinde z facta sit. v. Bremer, Beitr. Xl, 12 sqq. ; cf. Sievers, 
Beitr. VIII, 88, Ags. Gramm., S8 57, 68. Cosjin, Ws. Gramm. 1I, 
$ 54. Vocalem 4 exhibet ws. s/ap(?)an « dormire » ; v. Cosjin, 
ibid., $ 58, 4; vocalem z praebent on-drzdan « vereri, timere », 
gretan « flere », lztan « relinquere, permittere », redan « sua- 
dere consiliari ». 

Prateritum aut, per apophoniam informatum, vocalem 2 prz- 
bet : ws. on-drzd (-dred) let (It, undecimo szculo etiam leot, 
v. supra, p. 10), red, slep, aut in dialecto Northumbriz per ite- 
rationem primz syllaba informatur : on-dreord (-dreard), reord, 
leort (v. infra, p. 79 sq.), aut aliquando etiam secundum conjuga- 
tionem debilem flectitur : ws. slzpte north. on-drzdde, slzpte, 
slepde ; v. Sievers, Ags. Gramm. $ 399 ; Beitr. IX, p. 286. 

2. Ut verba in öj desinentia, ita verba quorum praesentis stirps 
per £j, ags. äfj) desinit, semivocalem w inter vocalem radicis 
(qua non in z sed in 4, sicut in s/apian, immutata apparet), et 
terminationem interponunt. 

Pr. blawan «flare spirare », cnäwan « cognoscere », cräwan 
« cantare, garrire », mäwan « metere », sdwan (sewan) « serere », 


I. Verbum siá quod secundum sextarn classem verborum validorum flec- 
titur etiam przteritum slera sl3ra « verberare » per reduplicationem infor- 
matum pro 5/ó prabet. 
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órüwan « vertere », wäwan « flare, spirare », clawan « scalpere »; 
m. engl. bzwen « fovere ». 

P. bleów cnedw creow *meów ? seów, &redw, *weów ? *cleów? 

Raro pro ed apparet 2 promissa, videlicet in: cnew sew. — 
v. Cosjin, Ws. Gramm. 1, S 26. 

f) In Frisonum lingua paucz exstant forma verborum quintae 
classis. 

1. Pr. bröda « fovere » ; leta « relinquere, permittere » ; slzpa 
« dormire »; tzka « capere, prehendere » (3 s. bi-tzch pro *bi-tecbt). 

P. p. lötan leten, bi-slzpen. 

P. let, lit opt. iette. 

2. Pr. *blia « flare », *mia « metere », *sia «serere » —*blia(n) 
*blea(n) *blewan, cet. 3 s. metb —*mewitb. 

P. p. e-sen —"'(gyi-sewin. 

P. 5 s. blerem — ble + er + em. — v. van Helten, Altostfr. 
Gramm., $ 244. 

Nunc, perlustratis quinque classibus verborum qua prateritum 
per iterationem primz syllaba informatum in singulis Germaniae 
dialectis praebent liceat summam hujus capitis breviter complec- 
tamur, et (neglectis paucissimis rarioribus formis de quibus infra 
loquendum erit) demonstremus quid fuerit peculiare cujusque 
classis verborum in antiquiore lingue statu. 

A. Quod ad praesens pertinet, dividimus verba in quinque 
classes, prout vocalis radicis a, vel ai, vel au, vel ö, vel e erat. 

a) Verba qua per vocalem a, subactis duabus consonis infor- 
mata sunt, ab iis verbis haud segreganda esse vidimus quz 
diphthongos ai vel au in radice media prebent ; nempe in his et 
in illis vocalis a ante biconsonam /x, nx vel ix, ux posita esse 
apparet. 

B) Radix verborum quz vocalem ö exhibent, aut in consonam 
quamdam, aut in semivocalem tw vel in vocalem ipsam ö desinit. 
Quorum verborum illa secundum validam conjugationem flexa 
sunt, hac in omnibus dialectis, anglosaxonica excepta, ad conju- 
gationem debilem transierunt. 

Y) Haud aliter radix verborum qua vocalem 2 in media stirpe 


presentis demonstrant, modo in consonam quamdam, modo 
in vocalem ipsam 2 desinit. Quorum verborum illa validam, hzc 
debilem plerumque, Anglosaxonum dialecto excepta, conjugatio- 
nem secuta sunt. 

B. Prateritum dissimili via et ratione in Gotorum sermone 
qua in Scandinavorum et in dialectis Germanie occidentalis 
informatum esse ostendimus. 

a) Nempe Goti ad informandum validorum, qua dicuntur, 
verborum prateritum, nec eadem vocali in singulari qua in plu- 
rali numero (^), nec eadem vocali in preteriti qua in praesentis 
stirpe uti solebant. In reduplicatis vero praeteritis, stirps in utro- 
que numero eamdem vocalem demonstrat quam presens, ita ut 
apophonia in verbi declinatione omnino aboleta fuerit. 

P) In Scandinavorum lingua et dialectis Germaniz occidentalis 
nec reduplicata syllaba servata est, neque ulla distinctio inter vo- 
calem singularis et pluralis numeri interest, sed praeteriti stirps 
non jam eamdem vocalem praebet quam stirps prasentis. 

a) Vocalem 2 pr&bent verba secunda et quintz classis necnon, 
in Scandinavorum lingua, verba quartz classis quorum radix in 
consonam desinit. | 

8) Vocalem Z (quz postea in diutisca et saxonica lingua por- 
recta fuit) : verba primz classis in omnibus dialectis, anglosaxo- 
nica excepta. 

Y) Diphthongum eu: verba tertize classis; verba quartae classis 
quorum radix in consonam desinit, in omnibus dialectis excepta 
Scandinavorum ; verba prima classis necnon verba pura quartz 
et quinte in Anglosaxonum sermone. 


I. In sexta tantum classe praeteritum in singulari numero eamdem vocalem 
exhibet atque in plurali. Cf. faran « vehi », p. for, pl. forum. 


CAPUT II 


Enumerantur verba germanica reduplicatum preteritum 
exhibentia, et vocabula a verbalibus stirpibus declinata. 


Postquam formas enucleavimus quas in singulis Germaniz 
dialectis verba praeteritum per iterationem primz syllabae infor- 
mantia exhibent, nunc propositum est nobis in hoc capite ut, 
collatis verbis consimilibus et vocabulis a verborum radicibus in 
congeneratis dialectis Germaniz derivatis, formas veras et ge- 
nuinas verbalium radicum ad hanc conjugationem pertinentium 
restituamus. 


A. — De verbis prime classis. 


I. Germ. *alpanan got. us-alpan « senescere ». 

In latinis vocabulis alere, ad-olescens, ad-ul-tus, altus, etc., gr. 
àv-aA-voz (v. L. Meyer, Vgl. Gramm., p. 702), got. alan (p. 
pras. alands « evrgspöpevos »), aljan « alere », an. ala « gignere, 
parere », ags. alan « alere, procreare, apparere », radicem nudam 
al invenimus ex qua, addita syllaba derivativa idg. -to, germ. -bö 
presens *álpo informatum est (7). 

Omnia vocabula ex radice al informata eamdem vocalem a 
exhibent. 


I. Ut ex radice al germ. *al-5 et *al-bö, ita ex radice plek grece ridx-w et 
latine plec-ló informata sunt. — Osthoff, M. U. I, 228. 
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Germ. alpja- alpa- (alda-) « vetus », got. alpeis, an. aldenn, 
ags. eald ald, ahd. alt, as. ald, afr. aid. 

Germ. aldra- : 1? adjectivum « ztate provectus, parens, auctor, 
princeps » ; 2°) substantivum « vita, aevum, vetustas », got fram- 
aldrs, an. aldr, ags. ealdor m., ealdor n., ahd. altar n., as. aldar 
n., afr. alder-long. 

Germ. aldi-, aldu- : 1? « ztas, senectus, evum », got alds f. an. 
old f. ags. yld(u) eld(o) f. as. eldi ahd. elti alti f. ; 2° pl. « ho- 
mines », an. aldir, ags. yldi, as. eldi; 3? « atas hominum, 
seculum », an. verold, ags. weorold, as. werold, ahd. weralt 
worolt, atr. wrald. 

2. Germ. *falpanan, got. falpan « xriccsı », ahd. faldan 
(faltan) « plicare, plectere », an. falda « caput tegere », ags. 
fealdan « plicare ». 

In germanica radice falp- spirans consona p que, post sylla- 
bam acutam integra servatur, post syllabam accentus expertem 
secundum Vernerianam legem in mediam d versa est; p praebent 
got falpan, ahd. faldan, an. p. fell (pro "*felp) ; mediam d, in 
ahd. faltan, an. falda, feld. repperimus ; ags. fealdan a falp aut 
fald eodem jure derivari potest. — v. Kluge, Germ. Conjug., 
p- 78 sq. 

Vocabula a radice falp- (-d) derivata vocalem a in stirpe semper 
exhibent: got. (ain-)falps « &x3o3c », as. -fald, ahd. -falt, an. 
-jaldr, ags. -feald, afr. -fald, « -plex» (in simplex, duplex, cet.) — 
ahd. falt « plica », mhd. valt m. valte valde f. ; cf. an. faldr. m. 
'« plica, fimbria, limbus, feldr m. « peplum » ; cf. ags. ge-feald n. 
« septum, ager », fyld m. « volumen », fald(e) f. « septum, 
ovile, bucetum, stabulum ». 

Cum radice germanica falp cognatum esse videtur gr. (8t-) 
-A&Gwe pro * pltjos « duplex »; abulg. pieta plesti « plicare » 
quod Kluge cum germ. *falpanan comparat, Brugmann, Grun- 
driss I, p. 401, ex eadem radice atque nhd. flechten ortum esse 
demonstrat. 

Incertum est utrum verbum germ. *faltö (?) *faltjo (?) « pli- 
care, striare » validum an debile sit. (V. Graff, III, 518 sq. 


on 
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Grimm, Wb.: falzen.) Lingua enim diutisca formas falzit 
« fulcit » et gifalztiu suert « falcati enses » exhibet ; in sermone 
medizvali participium prat. gevalzen secundum validam conju- 
gationem a verbo valzen informatum est, dum velzen (— "faltjan) 
et valzen debilem conjugationem sequuntur. Verbum debile 
*faltjo a stirpe idg. p|tni- (Kluge) — germ. faltti- falti- originem 
trahit, ex qua substantiva mhd. valz (valze, velze) « canalicu- 
lus », ahd. ana-falz « incus » ; ags. an-filt m. ndl. ane-belte, 
dán. am-bolt orta sunt. Contra, si validi verbi formam, "falto, in 
germanica lingua pro genuina habemus, tunc fortasse existiman- 
dum erit linguam indoeuropzam duplicem ejusdem radicis for- 
mam exhibuisse, scilicet palt et pald: unde germanice falp et 
falt (cf. p. 35). ' 

3. Germ. *"haldanan « custodire, tenere, pascere », got. haldan 
« Bóoxetv ct, rormaiverv », an. balda, ahd. haltan, ags. healdan 
baldan, afr. balda, as. baldan. 

Utrum *haldö e radice bald (pr&germ. kaldh-) aut balp-(-d) 
(pregerm. kalt) an ex bal, addita syllaba dirivativa -dö (pr&- 
germ. -£0: "kal-16) ortum sit, dubium est. Cum germanica ra- 
dice hal fortasse licebit conferas gr. BouxöXos « bubulcus », lat. 
colere, incola, cultus, in-quilinus ; quae vocabula a radice gel 
(unde qve) ducta sunt. v. Leo Meyer, Vergl. Gramm., p. 709 
sq. ; Henry, Gramm. comp., $ 57, 1. 

Stirpem leviorem Pulp buld przbet adjectivum "5bulpaz « fidc- 
lis, ut inferiorem decet erga principem ; propitius, ut principem 
erga humiliorem »; got. bulps, ahd. as. ags. afr. hold, an. bollr; 
cf. got. un-bulpa « diabolus », ahd. holdo « genius », un-holda 
« diabolus » ; — cf. ahd. huldi f. « gratia », bulda f. « salus », 
ags. hyld m. byldu f. helde f., as. buldi f., an. bylii f. 

Dubium est an ex eadem radice atque germ. *haldanan orta 
sit germanica stirps balpa- halda-, unde ahd. hald « proclivis, 
pronus », haldo « sponte », ags. heald, an. hallr ; ahd. halda, uo- 
baldi « clivus », ags. bylde, an. hallr « clivus, collis, lapis » ; — cf. 
ahd. halden « vergere », beldan « inclinare », ags. byldan heldan, 
cf. an. balla bella, as. af-heldian ; quz vocabula a radicibus skele 
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« curvare, curvari » et sqele « curvari, curvare, excellere » deri- 
vata esse docet Iohansson, Beitr. XIV, 296. 

4. Germ. *skaldanan ahd. scaltan « ducere navem, declinare, 
ponere ad dorsum, as. skaldan « navem propulsare ». 

Cf. mhd. schalter schelter schulder « obex, repagulum, vectis », 
nhd. schalter ; ahd. mhd. scalt-jàr « annus intercalarius » ; ahd. 
scalta « contus, scalmus », mhd. schalte « tonsus, trudes ». 

Verbum *skaidanan sine dubio ex radice skeld informatum est, 
cujus stirps gravior I servata est in verbo "skeldanan « increpare, 
vituperare, reprehendere » : afr. skelda, as. *sceldan (p. pl. 3 scul- 
dun « increpuerunt » Gl. L. 809), ahd. sceltan; cf. ahd. scalt. 
« vituperium » cet. 

Germanice radici skel-d respondet indoeuropza (s)gal, (s)gel, 
'« verberare, tundere » (cf. lit. kalu kalti « tundere », kalvis « ferra- 
rius », abulg. kolja klati « pungere », gr. xX&o Ana, aut, addito 
elemento 4, (s)gal-t (s)qel-t (lit. kallas « cisura, culter », lat. 
culter). v. Iohansson, Beitr. XIV, 313 sqq. 

5. Germ. *spaldanan ahd. spaltan « indere » mhd. nhd. spal- 
tan, a radice speld ortum esse videtur quz nobis in substantivo 
germ. *speldö occurrit : got. spilda f. « vwvaxiBtov, 1S », an. 
spjald n. speld (speldi) « tabula », mhd. spelte « lancea frag- 
mentum ». 

Germanice radici spal-d spel-d affinis esse videtur indoeuropza 
(s)pel. [Cf. gr. arlXos arıka< cet. ahd. as. felis « rupes »; gr. red, 
lat. pellis, germ. *fella- cet.] v. Laistner, Zs. f. d. A. XX XII, 181. 

6. Germ. *staldanan got. and-staldan « yopnyelv cov xt, napd- 
ya vt » ga-staldan « &yev, xcàoSat ct », ags. stealdan « pos- 
sidere » ; cf. got. and-stald n. erıyomyia; ahd. schafe-stalta 
« caula », ags. ge-steald n. « statio, domicilium ». 

Verbum *staldanan sine dubio ad radicem stel pertinet quae 
nobis in vocabulis germanicis stall, stiel, still, stubl (v. Kluge, 
Etym. Wb.) occurrit ; ex qua radice adjectivum st|-tds, germ. *ga- 
stal-das « qui tenet, habet, imperat » flexum est; cf. longob. gas- 
taldio « gestor, minister, judex », ahd. kastalt; — cf. ahd. hagu- 
stalt, as. haga-stold (hagu-stald), ags. bago-steald (cf. an. gramr 


hauk- stalda, Semundar Edda Sig. III 31) « celebs, tiro, merce- 
narius, famulus » (v. Grimm, Wb. : bagestolz). Ex adjectivo *ga- 
staldas videtur verbum *staldanan informatum esse sicut e stirpe 
salta- verbum *saltanan (v. infra, n° 8). 

7. Germ. *waldanan, got. waldan « dominari, regnare, prote- 
gere », ahd. waltan, an. valda, ags. wealdan. 

Ab eadem radice ducta sunt: got. wald-ufni n. « e&oucia », 
ags. geweald -wald -wyld m. n. « potestas, facultas, jus » an. 
vald n. (pl. vold), ahd. gawalt f. (pl. gawelti), as. giwald n.? f? 
afr. wald. cf. ahd. al-walto « regens », as. alo-waldo, ags. eal- 
wealda al-walda. 

Ambigitur utrum *waldö e radice ualdh (cf. abulg. vlada vlasti 
« regnare » lit. valdyti « regnare», valdóvas « dominus », veldéti 
« acquirere », pavildéti « possidere »), an, addita syllaba -tö 
(germ. -dö), e radice ua} (uel-) tractum sit, quam in latinis voca- 
bulis valere, validus, valde, cf. air. flai-th « regnum » reperimus. 
v. Beitr. VI, 387, 571; VII, 467, sq. cf. Grundriss d. d. Phil., 
I, p. 371. 

8. Germ. *saltanan, got. saltan « sallere », ahd..salzan, ags. 
sealtan ; an. salta ad conjugationem debilem transiit. 

Cf. germ. *salta-mı n. « sal », got. an. as. afr. salt, ags. sealt 
ahd. salz lapp. saltte ; cf. an. saltr, ags. sealt « salsus ». 

Verbum *saltanan a germanica stirpe salt-derivatum est, cui 
indoeuropza sald respondet qua in verbo lat. sallere (pro "sal- 
dere) et in adjectivo lit. saldüs apparet, et ex radice sal (lat. sal, 
gr. Ge, abulg. soli, lett. säls, air. salarm) addita dentali consona 
d informata est. 

Gradum leviorem II radicis (i. e. indoeur. sd, germ. suit) 
prebent vocabula ahd. suiza f. « salsugo, frigidaria, gelatina », 
as. sultia sulta f., mhd. sulze sülze sulz cf. ital. solcio. 

9. Germ. *waltanan « volvi », ahd. walzan, ags. wealtun 
(north. wclta) ; an. velta (p. valt pl. (v)ultu p. p. (v)oltenn) 
secundum validam conjugationem informatum, vocalem e in 
prassentis stirpe przbet. 

Vocalem a exhibet causativum *walt-janan « volvere », got. 


waltjan « erıßareıv », uswaltjan « avarpereıy «t » (cf. af-walwjan 
« aroxuAlterv » (id est « devolvere »), an. velta, ahd. welzen. 

Ad eamdem originem atque *waltanan licet referas verbum 
*wal-lanan (pro *wal-nanan) « bullire, scatere, fervere », ahd. 
wallan, as. wallan, ags. weallan ; an. vella tertize classi verborum 
validorum adscribendum est (p. vall. pl. ullu p. p. ollenn) et vo- 
calem e in przsentis stirpe sicut velta exhibet. 

Vocalem e exhibet substantivum ahd. wel/a « fluctus, unda », 
vocalem a germ. *walmiz, ahd. walm «fervor », ags. wylm welm 
(welm) et verbum *wal-no-jü « peregrinari », ahd. wallon, ags. 
weallian. 

Germanice radici wel wal respondet lat. volvere gr. o (pro 
Fi-FAo) « volvere » eiiyerv « volvere » && « tortus, armilla, 
gyrus », cf. abulg. vluna lit. wilnis « fluctus » (v. Leo Meyer, 
Vergl. Gramm. p. 671, 736); cognata videtur etiam sanscritica 
radix var (v. Whitney, Roots, p. 162, cf. 155. Henry, Manuel 
véd., p. 294) ; germanice enim stirpi walmi- (ex u]-mi, uf-mi-) 
aptissime respondere scr. ürmí « fluctus » (ex. up-mi) ostendit 
Kluge, Beitr. IX, 193. 

ro. Germ. *fallanan (pro *fal-nanan) « cadere, labi », ahd. as. 
fallan, ags. feallan (fallan), an. falla, afr. falla. 

Eamdem vocalem a praebent : germ. "*fall-janan « sternere, 
scandalizare », ahd. fellen, as. fellian, ags. fellan fyllan, afr. falla 
fella ; — cf. as. fal (falles) m. « ruina, excidium, casus », ags. 
fyKI) fell fiell m., afr. fal fel m.,an. fall (pl. foll) n. ; — cf. ahd. 
falla f. « captio, decipula », ags. fealle f. 

Adjectivum mhd. valsch « falsus », ags. fals, an. falskr et 
verbum ahd. gifalscón gifelscen non e germanica radice fal orta 
sed e latina lingua (falsus falsicare) a Germanis desumpta esse 
videntur. v. Kluge, Beitr. VIII, 526; cf. Wb: falsch. 

Germanice radici fal respondet in indoeuropza lingua (s)phal 
(?) aut (s)ghal, (s)qhel (?) ; v. Brugmann, Grundriss, I, p. 407. 
— cf. scr. phal « rumpi » (Whitney, R. p. 195), phäla « fruc- 
tus », sphal « offendere » (Whitney, R. p. 197); — gr. 99220 
« jacere », ooadXXoy.at « cadere, errare » (Eopon yat, Ecpaınv), cf. 


aor. cora (hom.) espnia, gnXöc « fallax », qq3o9v « fallere »; 
v. Leo Meyer, Vergl. Gr. p. 728; — lat. fallo p. "fefali *fefalli 
fefelli (v. Ernault, Parf. p. 49), p. p. falsus ; lit. pulu pultı 
« cadere ». 

It. Germ. *walkanan, ahd. walchan « volvere, comprimere », 
ags. wealcan ; an. valka (volka) secundum debilem conjugationem 
flectitur. 

Ital. gualcare gualchiera, fr. gaucher gauchoir a germanico 
verbo mutuata sunt. - 

Incertum est utrum verbum ahd. *wulkjan (cf. giwulktà gewulch- 
tà « constipatos », Graff, I, 796) et substantivum ahd. wolchan n. 
« nubes », as. wolcan n., ags. wolcen n. a radice walk « proce- 
dere, volvi », an a radice germanica welk, indoeur. welg « humi- 
dum esse », informata sint. 

12. [Germ. *balsanan?] mhd. halsen « amplecti » sine dubio a 
substantivo germanico *halsaz : got. as. ahd. afr. hals, an. bals 
hals, ags. beals « collum » derivatum est. Quod in omnibus ger- 
manicis dialectis secundum debilem conjugationem flectitur : ahd. 
halsen halsön, ags. halsian healsian « implorare », an. bálsa ; quare 
non dubito, quominus verbum balsen in sermone germanico me- . 
dievali analogie lege in similitudinem verborum validorum, ut 
etiam eischen, vreischen, preisen, cet. raptum fuerit. 

I3. Germ. *bannanan, ahd. bannan « mannire, bannire », ags. 
bannan, bonnan « jubere, citare, convocare », afr. bonna, banna ; 
cf. lat. bannire ; fr. bannir. 

Cf. ahd. ban (bannes), m. « scitum, anathema » ; ags. ban(m), 
n. « mandatum, edictum, interdictum », afr. bon ban(n), n. « ex- 
communicatio, interdictum », as. ban n. « mandatum » ; cf. lat. 
bannus, bannum ; fr. ban, arban. 

Verbum *bannö, cujus genuinus sensus erat : « aliquid alicui 
cum minis aut imperare aut vetare » ex "banwo, indoeur. *bba- 
neud, ortum et a radice bhä derivatum esse videtur, unde sanscri- 
ticae radices bbà « apparere » bhan, bhan «fari »; v. Whitney, 
R. 110, 109, 108; lat. fari, gr. gàoxo, oapt, palvo; — v. Osthoff, 
M. U. IV, 35 sqq. Perf. p. 353, 518 (in notula). 
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14. Germ. *blandanan, got. blandan « swvavan.lyvucdaı », an. 
blanda « miscere », ags. blandan, blondan; as. blandan, ahd. 
blantan, mhd. blanden. 

Ab eadem radice informata sunt : nhd. blendling « nothus », 
cf. an. blendlingr « commixtura, gigantis virique forma mixta ». 

Ad eamdem originem atque *blandö licet sine dubio referas 
adjectivum *blindaz « czcus », got. blinds, an. blindr, ags. as. 
afr. blind, ahd. blint ; — cf. *blind-jo « czcare », got. gablindjan, 
an. blinda, afr. blinda ; — cf. *bland-jö « obczcare », ahd. blendan, 
afr. blenda ; — cf. got. gablindnan, ahd. as. blinden « czecus fieri, 
Obscurari » ; — cf. an. blunda « nictari », angl. blunder « errare ». 
— [nde conjicias germanice radici blind ex qua *blandó et *blindaz 
orta.sunt, significationem : « nubilum, turbidum esse » primitus 
fuisse. 

Ab eadem radice ducta sunt lit. blandyti « oculos demittere », 
blindo blesti « obscurum fieri ». 

15. Germ. *spannanan, ahd. spannan « tendere, intendere, 
protendere, conjungere », ags. spannan, sponnan ; an. spanna et 
mhd. spennen, spannen secundum debilem conjügationem flec- 
tuntur. 

Cf. ahd. spanna « palmus, palma », an. sponn (gen. spannar), 
cf. ital. spanna, fr. empan. 

Verbum *spannö pro *spanwö ex indoeur. *spa-n£éuó ortum, ex 
radice spa informatum est, ex qua multa vocabula in germanica 
lingua flexa esse videntur. 

a) Germ. *spananan « lactare, allicere, allectare, suggerere », 
ahd. spanan, sponan, as. spanan, an. spana ; — cf. ahd. spenan, an. 
spenja, ags. spenan « allicere » ; — cf. ahd. spanst (pl. spensti) f. 
« suggestio, illecebrz », (gi)spinst, (gi)spenst, spenstig « illex ». 

b) Germ. *spinnanan «nere, filare », got. spinnan, ahd. spimnan, 
an. spinna ; — cf. ahd. spinnala f. « fusus » ; spinna f. « aranea »; 
uspunna f. « stuppa ». 

C) Ahd. spunni f. « uber », spunnan « lactare », mhd. spünec 
« docilis », cf. an. speni m. « uber », cf. as. gispandan (acc. sing. 
masc. p. p.) «lacte depulsum ». Pr. 336. 
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d) A stirpe (s)pa-t- spa-d (cf. lat. spat-ium pand-ö, pat-eo) 
derivatum esse videtur substantivum germ. *fa-b-maz, as. fa5- 
ms m. pl. « manus et brachia », ags. fae$m « brachia, amplexus, 
sinus », ahd. fadam, fadum m. « filum » ; quod verbum Kluge 
(Wb. Faden) a radice pet (xeravvog.ı) ductum esse arbitratur. 

e) A stirpe spö-l- informatum est ahd. spuola f., spuolo m. 
« panus, lignum quo fila in telam portantur, trama ». v. Kluge 
(Wb: Spul). 

f) Conjectura probabile est ad eamdem originem atque- 
*spanwo, *span-ö, etiam vocabula, a radice spe « crescere, pro 
gredi », informata, referenda esse; v. ags. spowan, ahd. spuoen 
« contingere, effici, succedere, bene procedere » cet. — Cf. 
Bremer, Beitr. XI, 281 ; Noreen, Urgermansk. Judl., S 12, n? 11; 
Laistner, Zs. f. d. A., XXXII, p. 183. 

Radici germanicz spa- spz- indoeur. spa, respondet sanscritica 
radix sphä « augeri ». Whitney, R. p. 197, gr. oxao, dor. oradtov, 
cf. axéoz, ajAvoy&, eijAatov (Meyer, Gr. p. 347), azibijc (ibid. 
P. 1055), ex (ibid. p. 1084); — cf. lat. spatium. pando (pro 
*pat-no) passus, passim, etiam pateo, — v. Saussure, Mem. p. 60; 
Osthoff, Perf. 547, sq. ; L. Meyer, Vergl. Gramm., p. 1041; 
Henry, Gramm. comp., S 98. 

I6. Germ. *ganganan « ire », got. gaggan, ahd. as. gangan, 
an. ganga, ags. gangan, gongan (gengan), north. geongan, afr. 
gunga ganga. 

Ad eamdem radicem gang pertinent: 

Goth. gaggs « xaceüx », atgaggs « roooayaym », ahd. ganc pl. 
gengi et ganga; as. gang, ags. gang gong (geong), afr. gong 
(gung), an. gangr. 

Goth. framgahts « xcoxorej », inna-gabts « introitus », unat- 
gahts « Anpöcıros ». 

Ahd. gengi « consuetus », an. gengr « pervius » (cf. gengi 
n. a fortuna »), ags. genge, afr. genzic ghinse ganse (Richth. 
773°). 

Got. faura-gagg(j)a m. olxovönos (fauraggagi n. olxovon.ia), 
ahd. forakango « przvius », — ahd. -gengio, -kenkeo, -gengo « qui 
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it, ingreditur » (Graff, IV, 103 sqq.), ags. segenga « nauta », 
begengea « incola » etc. 

Germanicz radici gang respondet in sermone communi Indoeu- 
ropzorum radix ghengh, scr. jänghä « pars inferior cruris ». zd. 
zanga « talaria », lit. Zengit « ingredior », prafanga « contuma- 
cia, peccatum ». v. Brugmann, Grundriss, I, SS 453, 395, 480. 

Radicem gang, gbengb multi grammaticze comparativze auctores 
cum radice ghe « ire », gr. xcu [scr. jfbami (?)], germ. *g2-mi, 
*geizi "gaizi cet., ahd. gän gen, ags. gän, ge, as. gän, an. gà, afr. 
gün cognatam esse putant. 

17. Germ. "pranganan, got. anapraggan « S'Aeo » (anaprag- 
ganai, 1I. Kor. 7, 5. &x. Ae.) 

Cf. mhd. nhd. phrange phrenge, nd. prang « compressio », 
phrangen phrengen, ndl. nd. prangen « premere, opprimere, tor- 
quere », — pranger branger brangel, m.ndl. prangher, pranger 
« vinculum, quo cervix, interdum etiam pedes includuntur », — 
bair. pfreng « turba, compressio », pfrenger « septum », ags. 
pranga (?). 

Cum germanica stirpe prang- comparat Laistner. Zs. XXXII, 
184, cum stirpes germanicas spreng- bring- prag- (ahd. springa 
« pedica », bringen « comprimere, cogere », cf. prägen « cudere » 
cet.), tum graeca vocabula ecacco qoa'rvopa « circumsepio, munio, 
obstruo » (bragh-); cocer «sigillum » ; oxégyo oresysodar 
« urgeor, irascor » (spergh-) [v. L. Meyer, Gramm. p. 839, 
929] qua a radice (s)per (cf. lat. parum parco, nhd. sparen spar- 
sam) orta esse putat. 

18. Germ. *stanganan (?), got us-stagg ita « &&e\s auröv» . Lb. 
ad. Math. 5, 29 &r. sy. In ceteris germanicis dialectis verbum 
*stengü (v. Schade, Ad. Wb., 11, 871) nobis occurrit ; quare docti 
viri Uppstróm et Bernhardt usstagg mendam scribe esse arbitrati 
sunt et in ustigg mutaverunt. Potest tamen fieri ut germanica 
lingua cum verbum *stangö, p. "ste-stang(e), tum etiam verbum 
stengö p. "(ste)stang(e) prebuerit. Cf. *breutö et *brauto, *beufo 
et *haufo cet. De quibus vide infra. 

19. In germanici presentis * fánbanan stirpe, a radice indoeur. 


pa,k informata (* pak-nó, *pank-(n) 6), videtur jam in primo statu 
germanice linguz non terminatio, sed prima syllaba accentum 
accepisse, cum spirans 5 non secundum regulam a Karolo Verner 
expressam in mediam g mutata sit. Got. fähan « rıdtew », ahd. 
fahan « tenere, apprehendere, capere, rapere », an. f, ags. fon, 
as. faban, afr. f; praeteritum gotäicum faifah a germanica forma 
*fe-fánb(e) ortum esse videtur ; ceterze Germaniz dialecti stirpem 
praeteriti participiique in mediam g desinentem praebent : *feng(e), 
*fengum(e), fanganás ; cf. ahd. as. ags. afr. feng wn. fekk, on. 
fek, fik (pl. fengo, fingo). 

A stirpe germanica fak (indoeur. pag) derivata sunt ags. fec 
« evum, tempus », afr. fek fak « spatium, pars », ahd. fab ( fabbes) 
n. « pars cujusdam spatii, parietis, muri; rete, plaga ». — cf. 
gr. ram. 

Ad eamdem originem atque stirpes fanb- fang- fak vix dubita- 
mus referre etiam stirpem feb in spirantem (cf. got. gafehaba, 
e)cympovog) et stirpes fzg-, fög-, fag- in mediam desinentes 
v. an. fegja « mundare », ahd. fuogen « aptare, jungere », as. 
fogian, afr. foga, ags. gefegan ; got. fagrs « pulcer, aptus », an. 
fagr, ags. feger, as-ahd. fagar ; — cf. mhd. vegen « mundare », 
vege-viur « purgatorium ». 

A radice indoeuropza pä,k, pä,g (*), cujus vocali a, aut vocalis 2 
aut d respondere videntur informata sunt scr. pdya « vinculum », 
v. Whitney, R. p. 95, gr. mnyvone Enno cet. perf. rermnya (hom.), 
rer&ya (dor.), aor. éxav« (hom.), rerayoinv; cf. rayı « rete », 
x&3oaAog (pro "raxuxoz) cet. « paxillus » — v. L. Meyer, Vergl. 
Gramm., p. 872; lat. pango pepigi (pro *pepägi, v. Ernault, 
Parf. 49 sq.) pegi (ibid. 61 sqq.), panxi (ibid. p. 40), pactus ; 
cf. compäges propäges cet., etiam päx päcare päciscor, cet. — 
V. L. Meyer, Vergl. Gramm., p. 872, 822. 


I. Videntur nonnulle radices indoeuropzz (presertim cum nasalis con- 
sona in his infixa esse potuerit) duplicem formam praebuisse, quorum una in . 
consonam tenuem, altera in mediam desinebat : v. Brugmann, Grundriss, I, 
$$ 221; 469,7 ; cf. Osthoff, M. U. IV, 328; Kluge, Beitr. IX, 180 sqq. 
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20. Germ. *hanhanan, got. hähan « axosv» », ahd. hähan « sus- 
pendere figere », ags. hön « suspendere », afr. bua; an. banga 
modo validam, modo debilem conjugationem sequitur. 

Cf. ahd. hengen « suspendere, permittere, pati, sequi », hangen 
« pendere, hzrere », ags. hangian, hongian, as. hangön, ahd. ubar- 
bang, umbi-bang « aulea, cortina », got. faur(a)-bab, n. « xaca- 
xécacua », an. bangi «qui pendet », ags. henge « quod pendet ». 

Incertum est unde radix germanica hanh, bang originem ducat. 
Fick radicem sanscriticam gank « dubitare » (Whitney, R. p. 170) 
consimilem esse putat ; de Saussure, Mm. p. 59, radicem banb 
eamdem originem atque lat. cancelli, gr. xaxadov « moenia », 
habere existimat. 


B. — De verbis secunde classis. 


I. Verbum germ. *aikanan, got. af-aikan« repudiare, i. e. aliquid 
a se amovere », an. p. p. eikenn « commotus, ferus», ex indoeu- 
ropaa radice aig informatum est, unde etiam sanscritica ej 
(Withney, R. 16, Bergaigne et Henry, Man. ved., p. 212) « mo- 
veri », gr. awyss « fluctus, unde », alyls « procella, ZEgis », 
erraryıkeıy « irruere », xararyis « procella ». Ab eadem radice 
aig etiam ductum est substantivum germ. *aik-jo, ahd. eib (bb), 
ags. dc, c, afr. ek « quercus, robur », an. eikr « arbor », cf. gr. 
av[etcoz « populus nigra ». (v. Osthoff, Beitr. XIII, 395 sq. ; 
XIV, 379 sq.) 

2. Germ. *aiskanan (??) « poscere ». In lingua diutisca mediz- 
vali (mhd.) eischen, secundum validam conjugationem flectitur 
(p. iesch, ge-eischen ; vr-iesch, cet.); in ceteris autem dialectis 
debilem conjugationem sequitur : ahd. eiskön, as. eskóm, ags. 
äscian &scian, afr. askia aschia. Inde patet verbum eischen sicut 
balsen primitus debile, in analogiam verborum validorum raptum 
fuisse. 

3. Germ. "baitanan : got. baitan « exoux)stv, nakeiv, pwvelv cta, 
£o zXv», xeAejetv », ahd. heizan « vocare, dicere, jubere ; vocari, 
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dici », an. heita « vocare, nominare, promittere, devovere », ags. 
hätan « vocare, jubere, devovere, promittere », as. belan « nomi- 
nare, vocare, vocari », afr. beta. 

Ab eadem radice ducta sunt : 

Germ. *haitai « vocor », "baitadai « vocatur », got. haitada, 
an. heite (on. bztir), ags. hätte (hatte). — v. Scherer, Z. G. d. d. 
Spr. 307; Sievers, Beitr. VI, $61, sqq. ; Schmidt, K. Zs. 
XXVI, 43. 

Got. anda-bait n. « öuoroyia », bi-bait n. « esıdela » , ga-bait n. 
« erayyeria », baiti f. « xeisvopa » ; ahd. ant-beiz m. « votum », 
bi-beiz m. « devotio », mhd. ge-beiz m. « jussus » ; an. beit n. 
« promissum, votum », beit pl. n. « mine »; as. and-heti adj. 
« sponsus ». 

Ad eamdem originem atque radicem bait (pregerm. gajd) 
licet fortasse referas radicem germanicam Paid cui radix indoeu- 
ropza qej!, respondet : scr. cit (Bergaigne et Henry, Man. ved., 
p- 227) « videre, cognoscere, apparere », cf. scr. ket « flamma », 
got. haidus « voóroz », adh. heit « persona, sexus, ordo, gradus », 
ags. häd « gradus, conditio, status », as. bed heth « status, di- 
gnitas », an. beipr « honos, dignitas » ; germ. Pbaidra-adj. « se- 
renus, innubis », ahd. beitar, as. bedar, ags. bador; an. heipr, 
cf. subst. hei « coelum serenum ». 

4. Germ. *fraisanan: got. fraisan « mewdtsty » ; in ceteris 
germanicis dialectis, *fraisanan in similitudinem verborum debi- 
lium raptum est : ags. fräsian freásian, ahd. freisön, as. freson; 
cf. an. freista. 

Ad eamdem originem referenda sunt got. fraistubni f. ( frais- 
tobni) « reıpaouös », ahd. freisa f. « tentatio, periculum », as. 
fresa f. « periculum, pernicies ». Vix credendum est radicem 
frais ex farais ortam et ab eadem origine qua radix germ. fer, far, 
indoeur. per (lat. periculum, ex-periri, cet.) ductam esse. 

5. Germ. "*Jaikanan : got. laikan « oxıoräv » ; an. leika « ludere, 
moveri », ags. läcan « saltare, ludere, sacra facere », cf. mhd. 
leichen « vexare, decipere ». 

Cf. got. laiks « yöpos », an. leikr « ludus, saltatio », ags. Jäc 


« saltatio, sacrificium, certamen, pugna » ; ahd. -leih, chlaf-leich 
« fragor » cet., mhd. weterleich « fulgur », cf. ahd. Jeich « modus, 
modulus »; germ. "Jaikjanan: ags. Izcean « tolli, surgere », cf. 
ag-Izcean « vexator » ? mhd. leichen ? (v. supra). 

Germanice radici Jaik videtur sanscritica rej « tremere » (v. 
Whitney, R. p. 144) respondere; cf. Bugge, Zs. f. d. 4. XX, 11; 
Möller, K. Zs. XXIV, 483. 

6. Germ. *maitanan : got. maitan « xórcev «t » (cf. bi-mait 
« regrropm »), ahd. meizan « scindere, incidere » (cf. p. p. far- 
meizit wirdit « absciditur » Graff, II, 911, quod a verbo debili 
*"meiz(j)en flexum est); an. meita « scindere, secare » debilem 
conjugationem sequitur. 

Cf. adh. meizil « cisura, celtes, fr. ciseau », an. meitill « celtes ». 

Haud verisimile est radicem mait ab eadem origine atque lat. 
minuere, scr. mi ductam esse. 

7. Germanici verbi *skaipanan (p. *ske-skaipe, p. p. *skaidanas) 
stirps aut in spirantem consonam p aut, accentu ex stirpe in 
terminationem cadente, in mediam d desinit. Formam skaid, go- 
tica lingua et anglosaxonica (got. skaidan « ywolkewv, Ötydgerv, 
ywolksodan », ags. scädan sceádan », cf. ahd. gisceitan) formam 
skaip saxonica, diutisca et frisica lingua (ahd. sceidan « separare, 
segregare, discernere, distinguere, judicare » ; as. skedan, Mon., 
sketban Cottun., andd. Denkm.; afr. skötha), analogie lege 
ad informandas pariter presentis, przteriti, participiique stirpes 
usurpant. 

Vocabula a radice germ. skaip, skaid derivata aut diphthon- 
gum ui aut vocalem ;, seu brevem seu promissam in stirpe 
exhibent. 

Diphthongum a; praebent : germ. *skaib-jö, f. « vagina » ; an. 
skeiser (pl.), as. skedia f., ags. sc2d f., ahd. sceida f. — ; ahd. 
untar-sceit m. « distinctio », ga-sceit n. « discretio, divisio », as. 
gi-sced n. « responsum, decisio, peritia », ags. ge-sceád, - scäd u. 
« separatio, distinctio, ratio » ; — cf. an. skeid, n. « spatium, sta- 
dium, impetus » ; — cf. ahd. sceitila f. « vertex », as. sceithlo, 
scetlo m., ags. sceáda. 


Vocalem i promissam (quz ex indoeur. i aut ej que nascitur) 
exhibent : germ. *skidd, aut skibijö ; mhd. schiten schiden « dit- 
findere », quod verbum secundum primam classem verborum 
validorum flectitur ; cf. ahd. grabun-scit « manubrium » (Graff, 
VI, 439), mhd. schit n. scheite f. « ligni ramenta, schidia », nhd. 
scheit (cf. Kluge, Wb. : scheitern, scheiterbanfen), an. sciö n. « li- 
gnea tabula », ags. scide « scindula »; — verbum germ. skito 
« cacare » (an. skíta, ags. scitan, ahd. scizan) secundum primam 
classem verborum validorum flectitur ; cf. an. skítr m. « merda », 
skita f., mhd. schize « diarrhoea. » 

Vocalem : brevem usurpant : ahd. scidón « dividere, decernere », 
as. far-scitbón ; cf. ahd. scidunga f. « differentia, divortium », 
mhd. scidunge ; mhd. schit (schief) m. « sententia », schide-man 
« arbiter, sequester » schide-lich « pacificus » ; schitere « tenuis ». 
— Cf. ahd. scintan, scindan (p. scinta, p. p. ga-scindit) « exco- 
riare, decorticare, revellere », mhd. schinden schinten schinnen 
(p. schant, schunten aut schinte) quod verbum primitus debile, 
analogie verborum validorum obtemperavisse videtur; — cf. an. 
skinn n. « cutis »; — cf. ahd. scindala scintala f. quod substan- 
tivum Germani sexto szculo a Latinis mutuati sunt (lat. scandula 
scindula, gr. oy vv5oo óc). 

Radici germanice skaip skaid respondet indoeuropaa sqbajd 
(sqbajt) quz plerumque in mediam 4 desinit (sqbaid) et in stirpe 
diphthongum aj aut vocalem i seu brevem, seu promissam exhi- 
bet ; num etiam diphthongus ej exstiterit, ambigitur. (v. Osthoff, 
M. U. IV, 81 sq., 95, 324 sqq. ; Brugmann, Grundriss, I, 
$ 553.) 

— Sqbajd, — lat. cedo. 

— Sghid, — abulg. Zistá « purus sanctus », lit skystas « tenuis, 
purus, clarus ». 

— Sqbhid sqbit, — scr. chid « scindere » (Whitney, R. p. 
50), av. scind-ayeiti « scindit », lat. scindere, scissus, gr. oy, 
oyıop.öc, oy oon ui; (cf. L. Meyer, Vergl. Gramm. p. 1053 sq.); 
lit. skedziu « tenuare », skédrà « ligni ramenta », lett. skati-yti 
« numerare ». 


8. Germ. *swaipanan, ags. swäpan « tergere, verrere, expellere, 
adflare », an. sveipa (p. sveip, v. Noreen, An. Gramm., S 418, 
schw. sweip(a)óa ; p. p. sveipenn) « jacére, involvere, szpire, per- 
cutere », as. p. for-sw2p, H. 1108 « depulit », afr. *svepa « ver- 
rere » (mith swepene, Richthofen, 1058); ab eadem origine 
ductum videtur verbum ahd. sweifan « volutare, nectere ». 

Diphthongum ai in stirpe exhibent nonnulla vocabula ab 
eadem radice ducta, videlicet : ahd. sweif m. « fascia, cauda », 
an. sveipr « fascia, plica », cf. ags. ge-swàáf n. « purgamenta », 
ahd. ä-sweif « purgamentum » (Graff, VI, 9or). 

Vocalem i (pregerm. 7? aut ej ?) praebet got. midjasweipains 
& xa xax vopós ». 

Stirpem swip usurpant : an. svipr « ictus, impetus, damnum », 
svipa « moveri, relucere, verberare », svipa f. « flagellum », 
svipan f. « impetus », svipta « motu citato aliquid ostendere aut 
tollere »; cf. ags. swift « rapidus », swip (sweopu swipe), f. « fla- 
gellum », ahd. swipian « verberare » ; cf. mhd. swif (swiffes) m. 
« motus citatus », swippe f. « flagellum », ahd. swipfen (sniumo 
swipfendi « citato tramite », Graff. VI, 902). 

9. Videtur in germanica lingua verbum *swaifanan exstitisse, 
cujus preteritum, per iterationem prima syllabe informatum, 
anglosaxonica lingua servavit : ags. forsweóf « depulit » (Beow. 
2815). Cujus in vicem plerumque verbum germ. *swifo: an. 
svifa (p. sveif aut svífSa) « ire, moveri », mhd. swifen (p. sweif) 
« impellere, celeriter moveri », succedit; utrum hoc verbum a ra- 
dice sweif (germ. *sweifö), an a radice swaif (germ. *swtfijo) 
ductum sit, incertum est. 

Eamdem radicem swaif, swif, mutata spirante f in mediam 5 
.(swaib, swib) secundum regulam Vernerianam exhibent: ahd. 
sweibön, mhd. sweiben « ferri, volvi, incitatum esse », cf. as. bérg 
Sw£vàt ?? « mons coagulatus », Ps. 67,.16; — cf. germ. *swib- 
Zjanan; ahd. sweben swepen swebon « ferri, nare » ; swéb « aer, 
vanum, gurges ». 

Radices germanicas swaip et swaif (swaib) a radice pr=germ. 
suaig, suaig, mutatis velaribus consonis q et g in labiales f et f 
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ortas fortasse existimabis (v. Brugmann, Grundriss, I, $ 444). 
A stirpe suajg ducta videntur lit. swaikstu (p. swaigaü) « verti- 
gine laborare », swaiguljs « vertigo », swaigindju « labare, vacil- 
lare » (cf. Schade, Ad. Wb. II, p. 908, 909, 914). 

10. Germ. */aisanan : ahd. zeisan « carpere, discerpere », mhd. 
zeisen; ags. izsan « carpere, vellicare » conjugationem debilem 
sequitur. 

Cf. ahd. zeisala f. « carduus niger, scoliasmus », ags. tesel 
« dipsacus ». — Incertum est an ab eadem radice tais ducta sint 
ags. tzs « afflictio », fesu teosu « damnum, interitus, contentio, 
prejudicium ». 

II. Germ. *plaibanan : got. ga-blaihan « rasaxakeiv », cf. ga- 
plaihts f. « agat; , ragap.istov ». A radice plaib- , mutatis con- 
sonantibus p/. in fl (v. Sievers, Beitr. V, 531 sqq. ; Osthoff, 
Beitr. VIII, 146 sqq. ; Brugmann, Grundriss, I, $ 374; Kluge, 
Grundriss d. germ. Ph. I, $ 30, 4) ducta sunt: ags. fläh « sub- 
dolus, fraudulentus, infestus », an. flár « laxus, falsus, subdo- 
lus », ahd. flehan (?), flehön, flébon (2?) « implorare, supplicare, 
deprecari »; flegilön « adulari », fleba, flega f. « deprecatio, blan- 
diti» », mhd. vlegen, vlzbe. 

Germanice radici p/aib respondet indoeur. tlajk « instantius, 
blandius loqui »; cf. gr. Aaıxas f. « meretrix », lat. Jena, leno (pro 
"tlaic-s-nà cet.). — v. Osthoff, Beitr. XIII, 399 sqq. 

12. Germ. *blaitanan(?), ags. blatan (p. bléot blet, p. p. bläten), 
v. Bosw.-Toller, Ags. Dict. «livere »; cf. blät « lividus, pallidus », 
ahd. bleizza «livor». — Num germanica radix blai-t cum radice 
blei-k « fulgere, pallere » (unde bleich, bleichen cet.) aut cum radice 
ble-k « fulgere » (unde blecken, blitz cet.), cognata sit, nescio. 

13. Germ. "hnaitanan (?), ags. hnätan (p. bneót) « percutere, 
tundere », v. Bosw.-Toller, Ags. Dict. ; quod verbum ex germ. 
*hneitanan « percutere, tundere », ags. bnitan (p. hnät, hniton, 
p- p- hniten), an. bníta (p. bneit bnitum) quin ortum sit vix du- 
bito; germanice radici breit bnit respondet indoeuropza sqbnejd ; 
cf. gr. xvito « pungo », xvidn « urtica », xviza « prurigo », xvioyuax 
« punctio ». — v. Johansson, Beitr. XIV, 354. 
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C. — De verbis tertie classis. 


I. Germ. *aukanan « augere »: got. aukan, an. auka (quod 
verbum nonnunquam secundum conjugationem debilem flec- 
titur) cf. p. p. ags. edcen « auctus, magnus, potens, gravidus », 
as. ökan « gravidus », afr. te bi-àkane « ad locupletandum » äken 
« auctus ». 

Ab eadem radice ducta sunt verba debilia : ags. Zcan « augere » 
apponere », as. ökian, H., ge-öcön, PS. Gl. L. « augere », ahd. 
aubbón ouhhön ouchön « augere, addere, addicere » ; — cf. an. 
auki m. « augmentum », ags. eáca m. « additamentum », ahd. 
aubbunga f. 

Germanice radici auk aptissime respondet indoeuropza aug: 
scr. djas (av. aojab), djman « robur », gr. a36&o, aJ&&vo « au- 
gere », pass. fut. aJ&Xoopat « crescere », lat. augere, augustus, 
augmen, augmentum, lit. áugu « cresco », air. 0g «integer »; quz 
radix gradum leviorem II ug (scr. ugra « potens », avest. ugbra-) 
et gradum leviorem I àg (lit. zgis m. « incrementum, nova 
virga, uglis m. « gemmula ») przbet (cf. Osthoff, M. U. IV, 
337; Brugmann, Grundriss, S 93 sq.). 

Radici aug sine dubio eadem aut certe simillima origo est 
atque radicibus ueg, uog, ug [lat. vigil vegere, cf. got. wakan 
« Eyenyogsiv » ; cf. indoeurop. *uogejo : scr. vajáyati « confirmare 
stimulare », germ. *wakjö « e somno excitare » (v. Kluge, Wb. : 
wecken)] et ueks, uoks uks (pro ueg-s) [scr. vaks uks « crescere » ; 
v. Bergaigne et Henry, Man. véd. p. 207, 291, germ. *wabso 
« cresco » (v. Kluge, Wb.: wachsen) ; cf. scr. uksan « taurus », 
germ. ohsan- « bos »]. — v. de Saussure, Mémoire, p. 276 sqq. 

2. Germ. "ausanan « haurire », an. ausa. 

A radice aus derivata sünt: germ. austa- « oriens », ahd. östan 
m. n. ags. eást, an. austr (gen. austrs) m. ; ahd. östana « ab 
oriente », ags. eástene eáslan, as. östan(a); ahd. as. östar « in 
orientem ». Cf. germ. *auströ (pro *ausro) « Germanorum dea 
veris, quz? postea nomen dedit paschalibus christianorum solem- 


nibus » : adh. östara f. (pl. ostarün), ags. edster n. eästro f. pl. 
dial. Eostra f. sing. (Beda). 

Germanicz radici aus respondet indoeuropaea aus, us : gr. «dev 
« inflammare » (xig aJev» — ignem haurire), lat. hauriö (pro 
*ausio). 

Cf. indoeur. Ausös «aurora, id est dea quz diem affert, lucem 
haurit aut mutuatur », gr. nos, lesb. a30;, lat. aurora, lit. aüszta 
« lucet », auszräa f. « aurora ». Cf. scr. usas (avest. ushäo) 
« aurora », tusrd « ruber ». 

Ut radici aug radices ueg et ueks, ita cum radice aus radix ues, 
us (scr. vas « lucere, fulgere; » v. Bergaigne et Henry, Man. 
véd. p. 296), cognata videtur. Ad eamdem originem etiam radix 
eus, u5 : gr. eoo, scr. dsämi, lat. Zrö referenda est. 

(v. Osthoff, Perf., 484 sqq. ; Kluge, Wb : Osten, Ostern ; 
L. Meyer, Vergl. Gramm. I, 72, 111, 309 sq., 778). 

3. Germ. *bautanan : ags. bedtan « percutere, tundere »; an. 
bauta « tundere » [1 pl. ind. pras. bautom ; p. p. -bautenn « per- 
cussus » in sverd-bautenn cet.] plerumque debilem conjugationem 
sequitur (p. bautada); ahd. pözan paozan « tundere », mhd. 
bogen (p. biez bözte, p. p. gebözen); an etiam verbum biuzen 
büzen biezen lingua diutisca medizvalis usurpaverit, incertum 
est. (V. Lexer, Mhd. Wb ; Osthoff, M. U. IV, 336.) 

Ad radicem baut referenda sunt : an.-bauti « qui tundit » ( far- 
bauti, byl-bauti cet.), bütr « lignum », ags. ge-beát « percussus » 
(subst.), cf. langob. wala-pauz « est dum quis alienum furtivum 
vestimentum induit aut si caput, latrocinandi animo, aut faciem 
transfiguraverit » (Leg. Roth. 31.). Cf. ahd. ana-pöz « incus », 
mhd. ane-böz « incus », böz biuz buz m. n. «ictus » ; ahd. Pi-boz 
« artemisia » (v. Kluge, Wb: beifusz); ags. bytl « malleus », 
bytla « zedificator », bytlian « zedificare » (v. Kluge, Wb : Beutel, 
bosseln) ; ahd. bözo m. « fasciculus ». 

In romanis quz dicuntur linguis apparent nonnulla vocabula a 
radice baut derivata, qua a Germanorum sermone assumpta 
sunt: ital. bottare buttare, esp. port. prov. botar, fr. bouler ; 
ital. botto botta, fr. botte, bout ; ital. bottone, esp. prov. boton, 


fr. bouton ; ital. bozza, prov. bossa, fr. bosse, bossu. (v. Schade: 
Ad. Wb.) 

Germ. *hawwanan (*bauwanan), an. *"haggwan « secare, tun- 
dere », hoggva (v. Kögel, Beitr. IX, 523 sqq.; cf. Braune, Beitr. 
IX, 545), ahd. houwan, ags. heawan, cf. fr. houer. 

Ex eadem radice informata sunt : germ. *hauja, gen. *baujos (1), 
got. havi (dat. bauja) n. « yöproe », ahd. bewi bewe bouwe bou 
(gen. hewes, dat. bewe) n. « fcenum », ags. big beg (beg), an. hey, 
as. gen. högias (Düsseld. Gl. 382, $0). v. Graff, IV, 708; 
Kögel, Beitr. IX, 526, 531, 534; Jellinek, Beitr. XIV, 584. — 
Cf. ahd. bouwa bowa « rastrum, fossorium, sarculum », fr. boue, 
hoyau. — Ut a stirpe giwa-ahd. quec, itaa stirpe hawwa- vocabula 
ags. baca « pessulus », becce « pedum », höc « uncus, angulus », 
haccian (beccean) « fodere », afr. tobakia « concidere », mhd. 
backen informata sunt (V. Kluge, JW b : backen, cf. Keck.) 

Germanica radici haw(w) respondet indoeuropza keu? kau? 
cf. abulg. kovati « cudere », kov « quod cuditur », kovà « pu- 
gna », lit. káuju « cudo, verbero », lett. kauju « verbero ». 

5. Germ. *hlaupanan ; got. us-blaupands « avarmdicag » (Lb. 
ad Mc. 10, 50), ahd. hlaufan loufan « currere », ags. bleápan 
« salire, currere », as. bloupan Ps., afr. blapa, an. blaupa (anorw. 
laupa, on. lopa, agutn. laupa). 

Cf. ahd. blouf (t) m. blouftif. « cursus», ags. blyp m. « saltus », 
afr. bec-hlep, an. blaup n. cf. bleypa « cogere aliquem exsultare », 
as. (gegin-)oup. 

De origine germanicz radicis hlaup, pregerm. klaub(?) glaub(?) 
nihil certo compertum. (V. Schade, Wb, I, p. 405; cf. Kluge, 
Wb: laufen.) 

6. Germ. *skraudanan : ahd. scrötan « demere, eripere, tun- 
dere »; ags. screädian « secare », afr. skröda et mhd. schröten 
(p. schröte, p. p. geschröf) conjugationem debilem sequuntur. 

Ad radicem skraup, skraud (skrüd)) referre licebit : ahd. schröt m. 


I. Kluge germanico substantivo »hauja respondere gr. xóa ion. ro! Mr a gra- 
men » (pro *zoFz, *«FoF!5) conjicit (Wb : beu). 


« sectio, fragmentum » ; mhd. schreter « qui secat, vestifex » ; 
ags. scrüd n. « vestis », scrydan « vestire » ; afr. scröd schred 
« sectio capillorum », scröder(e) « qui nummos radit » ; an. skrdö 
n. « armamenta navis, ornamentum, textum », skrüßi m. « orna- 
mentum », skryóa « vestire, exornare », skrjóór « liber lacer ». 
Gradum leviorem II vocalis servant ahd. scrutön (T.), scrodön 
scrutilön, scrudolón « scrutari », scrodunga, scrod (acc. pl.) « scru- 
tatio », cf. ags. scrudnian « scrutari, investigare ». 

Videtur germanica radix skraub skraud eadem esse qua indo- 
europzea skraut (skrüt, skrut) : v. gr. ypavsı, lat. scrätäri, scrü- 
tinium, scrüta, pl. n. ; lit. skraudus « asper ». Incertum est utrum 
verbum ahd. scrutön (sicut cetera vocabula qua leviorem gradum 
II vocalis praebent), a radice skraud derivatum, an de latino 
serütari nono seculo flexum fuerit. (v. Schade, Ad. Wb. 808; 
Kluge, Wb: Schrot.) 

7. Germ. *stautanan, got. stautan « vurtew, baniterv », ahd. 
slözan « percutere, tundere », as. p. p. te-stötan, Gl. L. 129, afr. 
p. p. tbrucb-stzten ; verbum stzta in frisica lingua secundum con- 
jugationem debilem flectitur. 

Gradum leviorem II radicis staut, id est stui, in germanica 
lingua przbent: ahd. erstuzzen, untar-stuzzen « sustentare, ful- 
cire », stuzzelingün « temere, temerarie », mhd. stutz « impulsus 
ictus » (v. Kluge, Wb: stutzen, etiam stottern). — A stirpe stup 
stud derivata sund ahd. studen (p. studita) ga-studnön « statuere, 
fundare », mhd. stud f. studel n. « postis », ags. stuóu studu 
« postis », an. stydja « sustentare », stuöill « columna ». 

Ad eamdem originem quam radix s/aut referenda est radix 
peut, germ. "peutó, an. bjóta, ags. 5eótan (putan? M. U. IV, 
IO, 355) « murmurare, ululare », ahd. diozan « strepere, stridere, 
mussare, tremere, personare » ; quz verba secundum classem II 
verborum validorum flectuntur. A stirpe peut-, ahd. wazzer-diezo 
« cataracta », mhd. diez m. « fragor », ags. peóte « tubus, buc- 
cina », apytan « buccinare », gepeót « ululatus » ; a stirpe Paut-, 
ahd. döz tz m. « sonitus, fragor, sonus », dözön « intonare »; 
a stirpe bat ? put, got. pithaurn « caXxwy& », Päthaurnjan 


« carter» », cf. mhd. duz « fragor », an. pytr m. « fragor, ulu- 
latus », pot n. « impetus, tumultus », informata sunt. 
Germanice radici staut (staup staud) peut respondet indoeu- 
ropza (s)taud (staut), cf. scr. tud « pellere, percutere » (Whit- 
ney, R. p. 63), gr. Tusévc, lat. tundo, tutudimus, tudes, tuditare ; 
p. p. tüsus (pro "tud-tos) ; perfectum tu-tüdi, con-tudit non ex 
*te-toud-e sed potius ex *te-taud-e (cf. con-clüdo ex * con-claudo) 
pl. *te-täd-mmem ortum esse conjicit Osthoff, M. U. IV, 335 sq. 
8. Occurrunt etiam in germanica lingua nonnulla verba qua 
cum formas ad verba valida secunda classis per apophoniam 
informata pertinentes, tum etiam formas ad verba quz redupli- 
catum przteritum praebent referendas exhibent. Ita occurrunt 
nobis verba germ. *brautanan (ags. breätan, p. breót, p. p. breátan 
« frangere ») et *breutanan (ags. bredtan, p. breát bruton, p. p. 
broten ; an. brjóta, p. braut bruto(m) « frangere », mhd. briezen, 
p. bröz, p. p. gebrozzen « prodire, exsistere ») ; verba germ. 
*haufanan ? (ags. pl. beófun beófon) et *heufanan (got. hiufan 
« nznias canere », ahd. biufan, biuban, biupan, as. bioban, p. 
bof [Genesis, 771], ags. hedfan, bedfian, p. hedfde) ; verba *bnau- 
panan? (ags. p. hnedp, Gm. Mey.) et *bneupanan (got. disbniu- 
pan (diasemyvovaı xt ». L. 8, 29 ; cf. disbnaupnodzdun, Luc. 


5, 6). 


D. — De verbis quarte classis. 


a) Ab iis verbis ordiemur quz in radice vocalem ö promissam, 
subacta consonante, in germanica lingua exhibent. 

I. Germ. *blotanan: got. blötan « oeßsoTai vta, Aaxossety », 
ahd. blözan, bluozan « sacrificare, libare, immolare, adolere », ags. 
‚blötan ; an. blóta nonnunquam conjugationem debilem sequitur. 

Ab eadem radice blöt- ducta sunt: got. blötinassus m. 
Sonoxsiz, Aarpela, aépaapux », usblöteins f. « napaxınaız », ahd. 
bloz-büs « fanum », an. blót n. « idolatria, sacrificium », ags. 
blot-mónaó « sacrificiorum mensis, id est November »; — cf. 


got. gub-blöstreis m. « Seooeßnc », ahd. bluostar « libamen, sacri- 
ficium, victima, idolatria », bluosträri m. « sacrificator », blostar- 
hüs « idolium » ; — cf. ags. bletsi(g)an « benedicere, consecrare », 
an. bleza, bletza, blessa. 

Verbum germ. *blötö a radice blo, addita syllaba dirivativa -to 
dérivatum esse videtur (cf. sa/-to, cet.); ex qua radice etiam in- 
formatum esse verisimile est substantivum germ, *blö-bam (*blo- 
dam) « sanguis », got. blöp, ahd. bluot, as. ags. afr. blöd, an. bi06. 

An hzc radix eadem sit quz radix germ. blz, blo « turgescere, 
florere », biz-s blö-s « flare, florere » (v. Bremer, Beitr. XI, 278, 
281) difficile est dijudicare. 

2. Germ. *flokanan : got. p. faiflökun Lc. 8, $2 « éxórcovvo », 
an. p. p. flókenn « perplexus, confusus », as. p. p. far-flokane H. 
4422 « maledicti », ahd. p. p. ar-fluabban, far-fluahhan « mali- 
gnus, maledictus », afr. p. p. ur-flökin,; verba as. flokan, ahd. 
fluohhön, m. « maledicere, imprecari » secundum conjugationem 
debilem flectuntur. 

Radicem flök substantivum ahd. f/uob m. « maledictio, impre- 
catio » exhibet. 

Germanice radici flök aptissime respondet indoeuropxa pläg 
(L. Meyer, Vergl. Gramm., p. $874 sq.; de Saussure, Mem. p. 59). 

Plag : gr. rınyn dor. zAaya, lat. pläga ; ninooew, reninya 
(hom.) cet. « ferire, verberare »; 

Pläg:: gr. e&eriaynv (Herod.); 

Plang: gr. rıaßo, eriayka « tundo », x Aayxcóz « errabundus, 
stolidus », lat. plango. 

3. Germ. *hröpjanan p. *hre-hröpe. Quod ad goticum verbum 
bropjan « Bo&v, xoauyakeıv, woafeıv » attinet, analogia lege prte- 
ritum bröpida, secundum debilem conjugationem, ut nasjan 
« nutrire » p. nasida, informatum est; an. brópa, sicut got. 
hröpjan, analogiae verborum debilium obtemperavit. Anglosaxo- 
num, Saxonum et Frisonum sermones, ad informandam praesentis 
stirpem non elementum jo-, je-, sed vocalem o, e, utin verbis vali- 
dis mos est, usurpant : ags. hröpan « clamare » (p. hredp), as. bro- 
pan (p. briop), afr. by-ropa (p. p. hröpen, bi-hrepen). In diutisca 
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lingua, analogiz lege, duo verba ex uno facta sunt: unum vali- 
dum hruofan (p. briof), alterum debile bruofen (p. hruofta). 

A radice brop ducta sunt : got. hröpi (?) bropei(?) brops (?) 
« xoay », an. bróp n. « vituperatio, calumnia » broptr, hropta- 
tyr «clamator » (cognomen dei Othini), ags. hröp m. «clamor », 
ahd. hruof, bruoft m. bruoft, f. « clamor », nhd. ruf, gerücht, 
ruchbar, anrücbig, cet. 

Ut radici germanice swaip respondet indoeuropza suaig in g 
consonam velarem desinens, ita radici Prop radix kräg respondere 
videtur, ex qua gr. xgato (=*xsayıw) p. xixpaya « clamo », 
xoxyécns « clamator » (v. L. Meyer, Vergl. Gramm. p. 870 sq. ; 
Ernault, Parf. p. 66), fortasse etiam xoó£o « crocire », xoovpóc 
« crocitus », derivata sunt. 

4 Germ. *hwopanan : got. hwöpan « wxoy&oSa », cf. hwöftuli 
f.« X0 0t, Xx yn9tz » ; agS. hwöpan « minari ». — Que fuerit 
origo radicis germanice hwöp (pregerm. quób ? quäb ?) omnino 
incertum est. 

5. Germ. *hwös-janan « flare, spirare »: ags. 3 s. bwest (p. 
hweös) ; angl. wheeze et an. hvesa « sibilare » ad conjugationem 
debilem transierunt. 

Ad eamdem originem referre licet : ags. hwzst « spiritus, 


flatus », ags. hwösta m. « tussis », ahd. buosto m., an. bósti m. 


cf. huostön, buastón « tussire », an. bósta, (v. Sievers, Ags. Gr. 
p. 166 ; Beitr. IX, 287 ; Schade, Ad. Wb. 433,438 ; Kluge, Wb. 
husten). 

Germanicz radici hös respondere videtur scr. kásika « tussis », 
cf. lit. kósiu kóseti « tussire », abulg. kasili m. « tussis » ; cum 
radice /woós fortasse compares licebit scr. (vas « flare, sibilare ». 

6. Germ. *swög-janan, p. *swe-swöge (cf. supra *hröp-janan : 
*hre-brope): got. swógjan « orevatsıy » (uf-swogjands, Mc. 8, 
12, ga-swügida, Mc. 7, 34) debilem conjugationem sequitur ; cf. 
swögaljan « orevafeıy » , swZgnian (swignian ?) « ayardıatewv » ; — 
ags. swögan « strepere » (p. durh-sweögh, « pervaserat », swedgon 
« prevaluerunt », cf. sweógode « praevaluit »), swegan (swögian 
swecan) « tumultuari, strepere », cf. swezg « clangor, sonitus, toni- 


tru » ; — as. swögan « strepere ». — Verbi *swög-janan sensus 
primitus « fragose procedere » fuisse videtur; cf. H. 5798 (Cot- 
tun.) : «thär swogan quam engil ibes alowaldon obana fan radure » 
« tum lapsus est cum strepitu angelus domini de coelo » ; anglo- 
saxonicum igitur verbum swögar cum per « strepere », tum 
etiam per « invadere, pervadere, praevalere cet. » redditur; 
v. Sievers, Beitr. IX, 286, sq. 

Germanica radix sweg (swög) ex indoeuropza suzgh orta est, 
aqua vocabula gr. t&yw (pro Fı-Fayw) « vociferor, insono », aor. 
&yov (pro Fayov), cf. 5vz-qyxjc (pro 6vz-Fqyz) « acerbus », lat. 
vagire, ducta esse conjicit Schulze, K. Zs. XXIX, 230 sqq. 

7. Germ. *wöp-janan (p. *we-wöpe (cf. supra *hröp-janan) : 
got. wopjan (p. wöpida) « Boäv », ahd. wuofan (wiof ) aut wuofen 
(wuofta wuofita) « flere, plorare, plangere, lamentari », as. wöp- 
jan (p. wiop), ags. wepan (p. weóp). 

Ad radicem wöp referre licet ahd. wuof(t) m. « fletus, luctus 
planctus, gemitus », as. ags. wöp m. 

8. Germ. *wrötanan ? ags. wrütan « effodere, eruere » (ind. 
pras. ı wröte, pl. wrötad, p. pr. wrötende), v. Sievers, Beitr. IX, 
287 ; — ahd. ruozjan ruozzan « movere, suscitare, effodere », ost- 
fries. wraten, an. róta. Quod verbum, utrum primitus validum 
fuerit, an ex substantivo ags. wröt « proboscis », ostfries. wrote 
wrete, mhd. ruozel rüezel, cf. an. rót brót « tumultus », deriva- 
tum sit, ex germanicis formis non satis aperte perspicitur. 


B) Ad verba transimus quorum praesentis stirps in ow desinit ; 
quam diphthongum dw ante consonam in 0, ante vocalem a Gotis 
in au, a ceteris Germanis in 2 aut ö mutatam fuisse paulo supe- 
rius jam monstravimus (*). In vicem diphthongi ów succedere 
solet in permultis vocabulis a stirpe verborum hujus classis deri- 
vatis seu diphthongus eu vel au, seu vocalis 4 brevis. An et g 


I. v. Brugmann, Grundriss, I. $$ 142, 179, cf. Noreen, Urgermansk Judl., 
$ 9, ubi scripta enumerantur quz de hac quzstione implicatissima et contro- 
versa tractaverunt. 


DE VERBIS. | 4 


promissa successerit difficile est dijudicare, cum in omnibus ger- 
manicis dialectis (excepta gotica) ex à et öw pariter vocalis à (2) 
facta sit. Stirpes igitur bow, flow, snow, tröw, cet. pro gradu 
graviore III radicum beu, fleu, sneu, treu, cet. fortasse habebis 
(v. infra, p. 72). 

I. Germ. *böwö, p. *be-bówe: got. bauan « oixeiv », ahd. baan 
« habitare, versari, colere » (p. pl. bi(r)uwun bi(r)uwis (Otfrid) 
as. ags. büan, wn. bia (ind. pras. pl. bü(u)m, p. bjd), on. boa. 

Vocalis 2 qua per periphoniam immutatur sequentibus termi- 
nationibus secunda et tertie personz sing. pras. (germ. -izi, 
-i61), analogie lege etiam in prima persona sing., in plurali nu- 
mero prasentis et infinitivo interdum immutata apparet: an. 
pras. 1 by, cf. mhd. biuwen. 

Participium preteriti eamdem vocalem quam presens exhibet : 
germ. *bowanas, an. büenn, on. böenn (pl. boner) « paratus », 
ags. ge-bün, ge-büen, byn (north.), mhd. gebüwen. 

Verbum *bowanan, quod jam in antiquiore statu germanicz 
linguae ad debilem conjugationem transiit, primo przteritum in- 
formavit aut additis terminationibus germ. -dö, -des cet. radici 
nude, aut interposito elemento - aut -2i aut i inter radicem et 
terminationes : p. ahd. büta, ags. büde on. botbe; got. bau-ai-da ; 
as. bü-i-da, ags. bü-e-de, north. by-e-de ; mox etiam, analogie 
lege, presens in similitudinem verborum debilium raptum est: 
as. büön (Cottun.), ags. büian büg(i)an, north. bya. 

Nonnunquam etiam, euphoniz causa, inter vocalem à radicis 
et vocalem terminationis interposita est semivocalis w: ahd. 
büwan, ags. buwian, afr. büwa p. büwde. 

Notandum est denique, in paucis formis, sine dubio analogiz 
lege ortis, stirpem praesentis et participii in diphthongum au ahd. 
04 desinere: mhd. bouwen p. p. gebouwen (cf. stouwen, touwen, 
cet.). 

Vocabula a stirpe böw derivata in gotica lingua diphthongum 
au (bauains « xa:xoGenatg »), in Scandinavorum lingua et dialectis 
Germaniz occidentalis aut 4 aut 0 pro germ. ow usurpant: 

i: Ahd. bi m. « habitatio », an. bi n., ags. bà by n., as. bi n. 
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Ahd. bzwo m. « incola », cf. an. bii m. na-biii m. « vicinus ». 

Ahd. bür n. « habitatio », an. báür n., ags. bür n. « tabernacu- 
lum, conclave, casa ». 

Ags. gebür m. « incola, agricola, colonus », neahgebür « vici- 
nus »; ahd. gibüro m. « vicinus, incola, civis, colonus, rusticus » 
näh-gebüro m. « vicinus, finitimus ». 

0 : Mhd. buode f. altengl. bop, cf. an. bà6 f. 

An. bild n. « villaris » ; ags. bold, bolt n. (0?) « zdificium, 
domicilium, domus ». 

An. ber, ber, byr n. « villa, villaris ». 

An. bóndi m. [—"bowund-] « rusticus, colonus ». 

An. bdl n., bele n. « villaris ». 

Ad eamdem originem certe referenda sunt vocabula quz a 
stirpibus bau aut beu aut bu derivata sunt. 

Bau: ahd. bauuan, bouuan, id est bouwan, aut beuuan, id est 
bewen « terere, premere ». v. Kógel, Beitr. IX, p. $15 sq. 

beu : ahd. bin, as. bium, ags. bed « sum »; cf. indoeur. 
bheu « esse » ; lat. fio, gr. 93o, scr. bbii. v. Bergaigne et Henry, 
Man. véd., p. 271. Notandum est verbum grecum ojo sape, 
sicut *böwö, incusativum casum recipere et sensum exhibere 
« creo, facio »; occurrunt etiam glossz latina: fuat — « faciat », 
fuet = « faciet ». Itaque in Latinorum et in Grecorum pariter 
atque in Germanorum lingua verba « sum » et « creo, facio, 
colo » ab una eademque radice derivantur. v. Osthoff, M. U. 
IV, 24 sqq. 

bu: an. byggja, byggwa (pro *bu-janan) « habitare, colere, 
versari ». 

2. Ut verbum *bowanan, ita flectitur verbum germanicum 
*nöwanan : got. b-nauan « oy ev» » pro*bi-nauan (p. praes. bnauan- 
dans, L. 6, I, dx. Xey.) ; an. bnia pro *bi-niia (3 sing. p. bnere, 
ar. Aey.), wn. gntía pro*ga-nıla, p. p. gnüenn(?) gnuit; on. gnoa 
« radere »; ahd. nan nüwan « tundere », p. p. gi-nuwan ginuan. 

Utrum forma ahd. niuwan, mhd. niuwen, p. nou nuwen, p. p. 
genuwen genewen, e verbo germanico *newö *nowe orte sint 
an analogie lege exstiterint (cf. mhd. biuwan); utrum forms 


ahd. nouwan, mhd. p. p. genouwen, -nowen, -noun, adj. genouwen 
« exhaustus, defessus », e verbo germanico *sawwö *nauwó de- 
rivate, an analogie lege (cf. bouwen, touwen, stouwen) flexa 
sint, difficile est dijudicare. A germanica stirpe nau-Pi-derivata 
sunt got. naups f. « avayım », ahd. not f. « violentia, necessitas, 
exactio, tribulatio, angor », as. nöd f., afr. ned, näth. — Cf. an. 


nauór f. naud ney6 f. neyda « cogere »; in Anglosaxonum 


lingua distinctio inter germ. nauPi- et neupi- evanuit, inde for- 
ma: nid, nead, ned, neód, niéd, nyd n. aut f. ; cf. nidan cet. 
« cogere compellere ». | 

Stirpem germanicam neu-Pi- exhibent ahd. miot m. « deside- 
rium », no « avidus », niotón « petere, delectari » ; as. niud m. 
gi-niudön, afr. niod ; ags. nid cet. (ge)nidan cet. 

3. Germ. *snöwanan « vertere, festinare » : wn. snüa praes. sny 
pl. snü(u)m, p. snera snera (——Msne-sówe) ; on. snóa ; cf. ags. 
snöwan sneówan, quod analogiam verborum purorum secu- 
tum est. 

A stirpe snów (aut snü ?) derivata esse videntur : ahd. s/ünic (*) 
« prosper », ags. snüd « agilitas, celeritas », snüd « agilis, celer » 
snydian « festinare » ; wn. snüör, on. snop « sinus, volutatio, 
commodum, lucrum », sntóigr « versabundus, celer ». 

Cf. got. snörjö f. « corbis », ahd. snuor « funiculus, vinculum », 
an. sueri, sneri n., cf. ags. snöd « mitra, vitta » ; quae tamen 
vocabula utrum a radice snöw an a radice sme, snó derivata sint, 
dubium est. 

Stirpem sneu, snau, praebet goticum verbum sniwan « iras, 
odaveıv » ; cujus verbi presens primitus formas *sneu-mi, *sneu-ti 
cet., deinde, interposita vocali e aut o inter radicem et termina- 
tiones, ut in omnibus fere verbis validis in Germanorum lingua 
fit, formas *sneu-e-ti, *snewebi, *sniwipi (got. sniwip) cet. pre- 
buisse videtur. Goticum pr&teritum snau, ex *(se-)snowe ortum 
est; formz p. pl. snöwum Ph. 3, 16 et p. p. sniwans eodem 


I. In slünic pro snü-nig, consona ] pro t per dissimilationem, quam dicunt, 
exorta esse videtur. 


modo a verbo sniwan flexz sunt quo a verbo sitan « sedere », 
forme setum, sitans. Contra, p. pl. sniwum (Mc. 6, 53) [*se- 
snuw-ume], analogiam participii secutum, vocalem ; pro & in 
stirpe exhibet. 

A stirpe sneu informata sunt got. sniumundó « nera ortovönc », 
sniumundös « axoobavovécoz », ahd. smiumo (sliumo),' sniomo 
« velociter, cito, propere », sniamör « citius, celerius », sniumön 
« festinare », cf. as. sliumo, ags. sneöme, sniómor. — Utrum ver- 
bum ags. snöwan, snedwan secundum conjugationem validam 
flexum et ex *snöw-5, *sno(10)-j0, ortum, an secundum debilem 
conjugationem flexum et ex *sneów-jó ortum sit incertum est. 

A stirpe snau flexum est an. snoggr snoggr « celer » (pro 
*snaggwa *snaggwia, *"snawwa *snawwja). 

Radix sneu, snau, snow, ex radice sn? « torquere, nere », addito 
elemento u orta esse videtur (?*). Cf. Bremer, Beitr. XI, 4 sq., 
277 sq. ; Johansson, Beitr. XIV, 343. 

4. Germ. *snöwanan : an. *snia, *snóa, dial. sno, snu, snid, snis 
(v. Beitr. XIV, 333) « scabere, radere »; — cf. an. snoggva 
$naggva « calvus, rasus ». Johansson conjicit hzc verba ex radice 
indoeuropza sghnä, (cf. gr. xv&o « rado, scabo », imperf. xvi ; 
xvntóc ; xvóóov « dens, gladium », xvó5aÀov « bellua ») orta 
esse, qua in germanicis dialectis aut formam sn? (unde snzu-, 
sneu-, snöw-), aut formam bne exhibet. v. Beitr. XIV, 332 sqq. 

5. Quod si verbum "*trowanan, quod in omnibus Germanie 
dialectis secundum conjugationem debilem flectitur, cum *böwa- 
"an, *snowanan cet. comparamus, videmus verbum *röwanan 
eadem lege informatum esse qua verba quz reduplicatum przte- 
ritum exhibent. Inde conjicere obvium est *trowanan primitus 
prateritum */e-trówe praebuisse, deinde analogiz lege in similitu- 
dinem verborum debilium raptum esse. 

Got. trauan, p. trauaida « rersiatat, rerordevar », adh. trüzn, 


I. Docent, e contrario, multi grammatici (Fick, Schade) radici germanice 
sneu respondere indoeuropzam sneu « fluere »; cf. scr. sau (Whitney, R., 
P. 195), gr. vaw, vadm, ve (Evveov). 
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triwen [triuwen], mhd. trüen, träwen [triuwen, trouwen], as. 
trüon, gitrüön, gitrüdian (trüan, trüwan), ags. trüwian, trywian 
[treówian], v. Cosjin, Ws. Gramm., S 133, wn. tráa (pr. trii, 
try), on. tröa, afr. [trouwa]. 

Vocabula ab eadem radice informata, modo stirpem tröw-, 
modo #eu-, trau-, tru- exhibent. 

treu: germ. *trewwo- (*trewwi-?), got. triggws, « xtocvóq », 
ahd. triu, triuwi « fidelis », as. triuwi, ags. treówe, trywe, afr. 
Iriuwe, triwe. 

Germ. *trewwö f., got. triggwa « dLatınyen », ahd. triuwa « fide- 
litas », as. treuwa, ags. tredw, afr. treuwe, trewe. 

trau: got. traustin. « 6vatipen », ahd. tröstm. « solatium, conso- 
latio, spes, auxilium », an. traust n. ; cf. traust, adj. « fidelis », 
treysta « solari ». 

trow ? trit ? : ahd. trit « dilectus, amicus, sodalis, servus », cf. 
an. trür adj. « fidelis » (on. tror). 

iru: as. gitrost (aut gitröst??) n. « comitatus », gitrosteo m. 
« comes », ahd. trust « agmen »; Graff, V, 479, m. lat. (altfránk.), 
trustis, anirustio. 

Ags. trum « firmus, robustus », trymjan « confirmare », cet. 

6. Exstat quidem in germanica lingua stirps stöwa-, unde sub- 
stantiva got. staua f. « ro&ypa., xeipa,xpiorz », staua m. « xovzrje »; 
ags. stöw f. « locus, spatium » ; an. eld-stó « focus »; cf. abulg. 
staviti « ponere sistere », prisiavu « magistratus », lit. stóviu, 
stovéti « stare ». v. Brugmann, Grundriss, I, S 179. Cf. Noreen, 
Urgerm. Judl. p. 20. Sed vix credendum est etiam verbum vali- 
dum *stöwö, p. *sestöwe, unquam exstitisse. Gotica enim lingua 
verbum debile stöjan p. stauida « xoivew » (pro germ. *stow-janan, 
*stöw-i-dö), diutisca lingua duo verba debilia przbet, videlicet 
*staujanan, *stauwanan « queri » (ahd. stouuuan, stouuan, p. 
stouuida, stouuita, stouta ; cf. stauunga, stounga « quaerimonias ») 
et *stö(w)-janan, *stowanan « luere, poenam dare » etiam « queri » 
(ahd. stuouuan p. arsiuota, irstuotun); ex quo verbo (sicut ex 
verbo mö(j)an « fatigare », nonnunquam mis, müit cet.), 
form ir-stuet, ar-stuit, zi stuuanne, cf. siuunga « quzerimonias », 
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stua-tago « judicii dies » flexe sunt. — Cf. Kögel, Beitr. IX, 
513 Sq. ; Paul, Beitr. VIII, 214 sqq. — Germanica igitur lingua 
verba debilia *s/0w-jo aut *stau-jö przteritum debile *stow-i-do, 
*"stau-i-dö, non reduplicatum *se-stöw-e usurpantia, habuisse 
videtur. | 

7. Germ. *flo(w)-janan p. *flow-i-do (?), *fe-flowe (?) ; an. flda 
« fervefacere, fluctuare », ags. flowan, p. fledw, flowde « fluere, 
prapollere », cf. an. f/i$ (pro *flüe6) f. « brevia, saxa latentia », 
flóe m. « palus, sinus », ags. flöwe « fluctus ». 

Ab eadem stirpe ductum est substantivum germ. *flow-dus 
(indoeur. *plow-tis), got. flödus f. « xovapoc », ahd. fluot f. 
« fluctus, diluvium », as. ags. afr. flód m. n., an. fldö n. flaór f. 

Ad eamdem originem quam stirps flow referend& sunt stirpes 
fleu-t, flau-t, lu-t, ubi dentalis consona t radici addita est: germ. 
*fleut-anan : ahd. fliozzan « fluere, manare, labi, », as. fliotan, ags. 
fledtan, afr. fliata, an. flidta ; cf. ags. fleót n. « navis », flyte 
« flos lactis ». 

flaut : ahd. floz m. n. « fluxus », flöodar m. « fluor », flouwen, 
flewen « fluitare », cf. an. flaumr m. « vortex, fluctus ». 

flut: ahd. flozza f. « pinnula, pennula », ags. flot, flota « na- 
vis, nauta », flot « fluidus, mobilis » ; cf. ahd. f/uz m. « fluvius, 
fluxus, fluctus », engl. flyte « pontonium », ahd. use m. « fluxus, 
luxus ». 

Germanice radici fleu « natare, fluctibus vehi » respondet 
indoeuropza pleu ; scr. pru, plu (Whitney, R. p. 103), plávate 
« natare » cet. ; gr. xAéFetv, misiv, 1ÀóFet « navigare, natare », 
TÀovóg « natans, navigabilis », vAóFoz « navigatio, iter mariti- 
mum », zuverv « lavare » ; lat. pluere, pluvia, cet. v. L. Meyer, 
Vergl. Gramm., p. 654. 

8. Germ. *grö(w)-janan, p. *gre-gröwe, *gre-röwe (?), an. 
gröa (p. gre, gra, p. grera, grora, p. p. groénn) « crescere », 
ahd. gruoen « virere, virescere », ags. gröwan (p. greów grew) 
« crescere, virere, florere » ; — cf. an. grüim. «turba, caterva », 
grüa « conglobari ». | 

Conjicere licet a radice grow, greu (?) grau gru (?), addito 


elemento t informatum esse adjectivum *grau-tax: ahd. gröz 
« magnus », as. gröt, ags. greät. 

Quam radicem germanicam greu, grau, gröw, fortasse, ex 
radice germ. grö: grä (v. Kluge, Wb: gras, grün) ortam esse 
existimandum est. 

9. Videtur germanica lingua radicem mz: mö (Bremer, Beitr. 
XI, 273) non möw (Noreen, Urgerm. Judl. p. 20) przbuisse. — 
Cf. ahd. muoen « agitare, fatigare, quassare, vexare, aflligere », 
holz-muoa « lamia », — muodi « fessus, fatigatus, lassus », an. 
móór, as. móói, ags. m&de, — ahd. muot « mens, animus, spiritus, 
cor », got. möds « Supös, öcyı », ags. as. afr. mód ; cf. gr. nödog, 
p. Àvc, paopar, pävıc, lat. moles, möliri, abg. suméti « audere ». v. 
L. Meyer, Gramm. p. 733, cf. 933. — Gotica igitur forma afmaui- 
dai « defessi » Gal. VI 1, quz a germanica stirpe *möw-ida- flexa 
esse videtur, vix dubito quin analogie lege orta sit (cf. got. 
stauips, afdauips, bauips, cet.). 


E. — De verbis quinte classis. 


De verbis quorum in germanica lingua praesentis stirps in vo- 
calem 2 sequente consona, aut in vocales 2 aut à desinit, et qua 
a radicibus indoeuropzis vocalem 2 przbentibus derivata sunt, 
tractavit fusius Bremer, Beitr. XI, $1 sqq., 262 sqq. Quare satis 
erit si verba ad hanc classem pertinentia nunc breviter enumera- 
verimus. 


a) De verbis puris. 


I. V bhö — ahd. bäen « fovere » mengl. bewen. 
2. V dhei — ahd. täen « lactare ». 
3. V. bhle — ahd. bläen « flare, spirare », ags. blawan, afr. *blia. 
— ahd. bluoan « florere », as. bloian, ags. blöwan. 
— ahd. bläsan « flare, halare, canere, clangere », an. bldsa, ags. 
blesan. 
4. V bbre (bhreu) — mhd. breben « odorari ». 
: — mhd. brüejen « fervere ». 
— ? ahd. brátan «fovere, assare », ags. bredan, afr. breda. 


V gré — ahd. kräen « cantare, garrire », ags. cräwan. 
. V. gne — ahd. ir, bi-knden « cognoscere », ags. cnäwan. 
V me — ahd. mäen « metere, evellere », an. má, ags. mäwan, afr. "mia. 
. V m? — adh. muoen « agere, agitare, fatigare, vexare, affligere » (cf. 
got. afmauidai). 
9. V qle — ahd. bluoen « mugire, rudere », an. blóa, ags. blowan. 
IO. V r? — mhd. rüejen « remigare », an. róa, ags. röwan. 
II. V ré — ahd. irruota « rugiebam ». 
I2. V se — got. saian « axzipzty », ahd. säen, as. saian, an. sá, ags. sáwam, 
afr. *sia. 
I3. V skr? — mhd. schrzzjen « emicare ». 
I4. V sn? — ahd. näen? « nere, sarcire ». 
15. V spé — ahd. spuoen « contingere, effici, succedere, bene procedere », 
ags. spowan. 
16. V spre (spreu) — mhd. spr=jen « emicare, dispergere ». 
— nhd. sprüben « effundi, emicare ». 
17. V str? (strey) — mhd. strejen « emicare ». 
18. V tre — ahd. dräen « torquere, tornare », ags. órdwan. 
I9. V tre — ahd. drüen « odorare ». 
20. V yé — got. waian « rveiv », ahd. wäen, ags. wäwan. 


Incertum est utrum got. faianda « yépqoecac » Rom. 9, 19, 
e radice f£- an fa- ; utrum got. lailöun e radice la an [£z tractum sit. 
Ags. flówan an. flóa a radice pleu: plow, ahd. gruoen « virere, 
virescere » an. gróa, ags. gröwan, afr. *gröwa? a radice ghreu: 
ghröy ; ahd. gluoen « candere », an. glda, ags. glowan, aft. *glia 
a radice ghlä ductum esse videtur. — De origine verbi an. sda 
nihil certo compertum est. 


b) De verbis quorum stirps in consonam desinit. 


I. Germ. *blesö « flare », got. blesan, ahd. bläsan, an. blása, ags. bizsan, 
(v. V bhie). 

2. Germ. "br?dó « fovere », ahd. brätan, ags. br2dan, afr. bröda (cf. V/ 
prà? aut bbrz ?). 

3. Germ. *rödö « suadere, consulere, consiliari, conjicere », got. redan, ahd. 
rätan, as. rüdan, an. ráóa, ags. rzdan, afr. reda. 

4. Germ. *ltö « relinquere, permittere », got. letan, ahd. Jdzzan, an. lata, 
ags. Iztan, afr. leta. 

5. Germ. *gretö « flere », got. gretan, mhd. gräzen, an. grála. 


6. Germ. *dredö « timere, vereri », ahd. inirätan, as. andrädan, ags. on- 
dredan. 

7. Germ. *slepó « dormire », got. slepan, ahd. slaffan, as. slapa, ags. släpian 
(sl2pan), afr. slepa. 

8. Germ. *tekö (lakó) « prehendere », got. tzkan, an. taka. 

9. Germ. *begö « certare », ahd. bägam. 

IO. Germ. *weló « recusare, condemnare », ahd. farwäzan. 
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CAPUT III 


De radice verborum preteritum per iterationem 


primae syllabe informantium. 


In primo capite demonstravimus quz fuerint classes verborum 
reduplicatum preteritum exhibentium in singulis Germaniz dia- 
lectis; deinin altero, collatis congeneratorum verborumformis, ve- 
teres formas germanicas restituimus. Nunc autem, congesta omni 
materia nostra, licet hujus operis praecipuam partem aggrediamur, 
inquiramusque quibus legibus, in decursu historie germanicarum 
dialectorum, et stirpes praesentis przeteritique informatz vel mu- 
tatz sint, et reduplicata syllaba in praeterito aut servata sit aut 
evanuerit. 

A radice initium erit, et primo de consonantibus, deinde de 
vocali loquemur. 


A. — De consonantibus radicis. 


Consonantibus przsertim vocabula innituntur ; nam in quaque 
radice apparent consonantes quz, si non stabiles sunt, at com- 
munibus tantum germanici sermonis legibus immutantur. De 
talibus mutationibus, que omnium Germaniz dialectorum sunt, 
non curabimus; has vero tantum respiciemus, in quibus radix 
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non integra servata est, sed adjecta derivativa syllaba quadam 
producta est. 

Verba valida in germanica lingua, seu per iterationem primae 
syllabz, seu per apophoniam tantum preteritum flectant, et pro 
stirpe pr&sentis indicativi (ut de optativo taceam) radicem addito 
elemento -o -e, et pro stirpe preteriti radicem nudam ipsam 
usurpant. Exempli causa satis erit afferre verba germanica "bero 
« fero » et *fanhö « capio » qua ad informandum praesens stirpes 
bero-, fanbo- (3 pl. *bero-nti, *fanbo-nti cet.) aut bere- fanbe- (25. 
*biri-zi, 3 s. *biri-Si, cet., ex *bhere-si, *bhere-ti, cet.), ad informan- 
dum preteritum radicem nudam bar-, fanb- (fang-) adhibent. 

Non tamen semper licet preteriti stirpem radici adzeques ; nam, 
si verba germanica *spannö « tendo » et *spanö « allicio » quae ad 
eamdem aut certe simillimam originem referuntur, inter se con- 
tuleris manifestum erit spann non legitimam sed falsam, quam 
dicunt, radicem esse; haud aliter comparatis *spannö et *spanö 
cum grzco verbo oraw « diffindere » aut germanicis formis *fanbo, 
*fefangume cum germanica *fögjö « adaptare » vel graecis rer yvupa, 
eraym latinisve pax, päciscor, päctus, radices primitus non span(n) 
aut fanh, fang, sed potius spa et päk [pag], aut mutatis consonis 
secundum regulam germanicz substitutionis consonantium, fäh 
(fag) [fak] fuisse judicabis. Oportet igitur genuinas radices a 
falsis sejungamus, et quz fuerit primitus verborum reduplicatum 
preteritum prabentium forma (quod ad consonantes attinet), 
inquiramus. 

a) A verbis prima classis ordiar ; quz plerumque falsas radices 
adhibent, ut jam de Saussure (Syst. primit., p. 182) docuit. 

I. Videmus enim verbum "also (*balso-j0?) « amplecti » pri- 
mitus non secundum validam sed debilem conjugationem flexum 
et a stirpe germ. halsa- indoeur. kolso- « collum » derivatum 
esse ; ita *saliö « sallo », *alpó « senesco », *staldö « possideo » 
non primaria, quz dicuntur, verba, sed de substantivi salta- 
« sal » et adjectivorum a/pa- « vetus » (indoeur. al-to-), stalda- 
« qui tenet, possidet » (indoeur. *st|-1d-) stirpibus derivata esse 
videntur. 
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2. Ut in indoeuropaa, ita in germanica lingua przsentis stirps 
nonnunquam addita syllaba -no -ne informatur ; exempli gratia 
gotico presenti fraib-nan « interrogare » respondet prateritum 
frab pl. frebum. Eadem est presentis informatio in verbis *wallo 
« bullio » et *fallö « cado » (pro *wal-nö et *fal-no), in quibus 
geminatz J/] ex ] + n ortze sunt; inde false radices wall, fall, ex 
quibus preteritum non per apophoniam, ut mos est in verbis va- 
lidis sextae classis (cf. p. öl a got. pras. alan « nutrire » ; p. 
stop a got. praes. standan « stare »), sed per iterationem prima 
syllabz, servata vocali a brevi in radice (*fe-falle, *we-walle) de- 
rivatum est. Geminam igitur consonam // non solum in prz- 
sentis sed etiam in praeteriti stirpe praebent as. fell H. 2208, pl. 
fellun ; wn. fell, pl. fello-(m) ; on. foil, fail, full, pl. follo, fullo ; 
ags. feoll, weoll, afr. fori-felle, servata tamen nonnunquam sim- 
plice consona / in ahd. fiel, wiel, pl. fielun, wielun ; as. fel; 
aschw. fel, fal, foll, ags. feol, weol ; in quibus tamen formis / 
plerumque ex // in extremo vocabulo orta esse videtur. 

In verbis *bannö « bannio » et *spannö « tendo » stirps pr:e- 
sentis e radicibus bhä, spà, addito elemento neuo-, neue- derivata 
esse videtur (v. Osthoff, M. U. IV, 35 sqq. ; Perf., p. 353 sq., 
518). Ex formis przgerm. *bha-neuö, spa-neuö ortae sunt germ. 
*banwo, *sbanwo, *banno, *spanno, unde falsae radices ban(n) et 
span(n) factze, ex quibus praeterita aut geminam consonam nr aut 
simplicem n przbentia declinata sunt. 

Prasentis stirps fanho- « capere » ex pra&germ. pak-no-, 
pankno-, panko-, orta (v. Osthoff, Perf. p. 548; Henry, Gramm. 
comp., S 93, 4), jam illo tempore ad informandum prateritum 
usurpata est quo Germanorum vox non semper primam cujus- 
que vocabuli syllabam sed nonnunquam etiam terminationem 
acuebat. Nam, ut supra vidimus (p. 4), prima substitutione 
illa consonantium, ex tenuibus consonantibus aut spirantes (cf. 
germ. *fanhö, got. fai-fäh) aut media (cf. germ. *fe-fangum(e) 
factae sunt, prout radix acuta aut accentus expers erat. Itaque 
judicandum est stirpem praeteriti nasalem s ad exemplar praesentis 
jam ante tempus adeptam esse, quo spirantes secundum regulam 
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Vernerianam orte in medias commutate sunt. — Verborum 
*hanhö « pendeo » et *prangö « opprimo » informatio eadem 
fuisse videtur qua verbi *fanbo. 

3. Notandum est denique nonnulla verba, aut in indoeuropza 
aut in germanica lingua, addito elemento t, d, dh (?) inter radi- 
cem et terminationes, informata esse. Exempli causa affero : 

Radicem indoeur. sqal, sgel (lit. kal) cum radice sgalt, sgelt 
(lat. culter, germ. *skaldö « navem ducere, propellere ») compa- 
ratam ; | | 

Rad. indoeur. ual (lat. valeo) cum germanico verbo *wal-d-ö 
« regno »; 

Rad. indoeur. gel (gr. Bovxöios) cum germ. verbo *hal-d-5 
« pasco teneo: » ; 

Rad. indoeur. ual, uel (gr. Qo « volvere ») cum germ. verbo 
*wal-t-ó « volvi »; 

Rad. indoeur. spal, spel (gr. oxOog « rupes ») cum germ. verbo 
*spal-d-ö « findere ». 

Incertum est an eadem lege informata sint germanica verba 
*fal-b-ö « plico », *blandö « misceo », *wal-k-o « tero ». 

b) Transeamus ad verba secundz, tertia et quartz classis ; quz 
plerumque a legitimis, nonnunquam indoeuropzis, radicibus orta 
sunt. Notare tamen possis verbum *blö-t5 « immolo » cum 
substantivo blö-ba- « sanguis » cognatum, a radice germanica 
blo, addito elemento t, derivatum esse videri, quam forte cum 
radice ble (indoeur. bblz) ex qua germanica verba *ble-sö « flo », 
*blz-jo « flo » informata sunt, zquare licebit. 

c) Hzc denique verba quinte classis respicienda sunt nobis, 
in quibus praesentis stirps vocalem 2 promissam, sequente conso- 
nante, exhibet. Nonnulla enim ex radicibus per z desinentibus, 
addita dentali consonante, nata esse videntur. Exempli causa 
affero verba: 

*Blesö « flo » cum radice blö- comparatum, ex qua germ. *bl2jö 
« flo », *5lojó « floreo », *blötö (?) « immolo ». 

*Wzto « exsufflare, condemnare », cum radice ue comparatum, 
ex qua germ. *w2jö « flo ». 
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*Br&dö « torrere », cf. gr. ronSeıw « comburere », cum radice 
pr&(") comparatum, ex qua gr. riurempı « inflo, incendo ». 

?*Rado « jubeo, $izpry suadeo » cum radice r£ comparatum, 
unde germ. *r0jö « remigo ». 


B. — De vocal radicis. 


Dum omnes radices aut unam consonam exhibent aut plures 
quz in omnibus vocabulis ab eadem stirpe derivatis integrze ma- 
nent, vocales varie in variis formis ejusdem verbi aut casibus 
ejusdem substantivi alternis vicibus arcessitz apparent. Videtur 
enim accentus cum radicis, tum terminationis vocali colorem 
cuique suum, ut ita dicam, dedisse. Nam in quaque syllaba, prout 
acuebatur áut accentus expers erat, vocalis modo graviorem, 
quem vocant, gradum (hochstufe), modo leviorem (Hefstufe) 
obtinebat. 

Postquam autem Germani primam semper syllabam stirpis in 
omnibus vocabulis acuere consueverunt, vicissitudo illa gravioris 
et levioris stirpis non jam discrimen inter syllabas acutas et 
accentus expertes intulit ; sed usus varias vocales variis tempo- 
ribus numerisque verborum tribuit, ita ut apophonia vocalis ra- 
dicis modo praesens a praeterito et participio praeteriti, modo sin- 
gularis numerus praeteriti a plurativo segregatum fuerit. Ita in 
germanica lingua, quasi series quzdam exstiterunt vocalium, 
qua, alternis vicibus arcessitae, ad informandam stirpem et verbo- 
rum et vocabulorum a verborum radicibus derivatorum usurpatze 
sunt. Liceat nobis, exempli gratia, breviter exponere quz vocales 
variüs formis ad verbum pertinentibus tribuantur in serie quz 
majorem partem verborum validorum, qua dicuntur, complec- 
titur, in hac scilicet quz pro gradu graviore I vocalem e exhibet. 


I. Verbum *5rez-d-o docet Noreen ex reduplicato presente indoeur. *pi-premi, 
germ. *f-frén, «fi-brén (unde, analogiz lege, *bi-bren, "brzn) addito elemento 
d ortum esse (Urgerm. Judl., p. 142). 


* 
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I. Prasentis stirps, quia in indoeuropza lingua plerumque 
acuta est, gradum graviorem primum vocalis cum in indoeuropaa, 
tum in germanica lingua plerumque praebet. Cf. *berö « fero » 
(indoeur. *bherö), *bendö « vincio » (indoeur. *bhendhö), *steigö 
« eo, ascendo » (indoeur. *steighö), *beudö « offero » (indoeur. 
bheudhö). Notandum est tamen non modo in indoeuropza, sed 
etiam in germanica lingua presentia nonnunquam ab aoristis 
accentum mutuata esse, unde vocali non jam gradus gravior I, 
sed aut levior I (cf. germ. *lzkö a radice leuk « pando »), aut le- 
vior II (cf. germ. *trudö « conculco » a radice tred) adjectus fuit 
(de gradu leviore I et II, vide iufra). 

2. Prateriti non eadem primitus est vocalis quz presentis; 
cum enim hoc vocalem e, id est gradum graviorem I exhibeat 
(Osthoff : mittelstufe ; Brugmann: hochstufe 1; Henry : degré 
normal), usurpat illud vocalem o (germ. a), id est gradum gra- 
viorem II (Osthoff : bocbstufe ; Brugmann : hochstufe IL; Henry : 
degré flécbi). Exempli causa affero praeterita *waite, got. wait 
(indoeur. *uojde, gr. Foids), *bare, got. bar (indoeur.* bbe-bbore), 
*staige, got. staig (indoeur.*se-stoighe),*baude, got. baup (indoeur. 
*bbe-bboudbe) cet. Ceterum qua fuerit primitus causa distinctionis 
inter gradum graviorem I et II non satis aperte perspicitur. 

3. In syllabis accentus expertibus vocalis radicis omnino ceci- 
dit cum ex consonantibus |, u, r, /], m, n, vocali radicis subactis 
ante sequentem consonam sonantes indoeur. i, u, y, |, m, n, 
facte sunt. Quem gradum leviorem II (Osthoff : unbetonte 
tiefstufe; Henry: degré réduit) obtinet et in indoeuropza (sed 
non in germanica) lingua nonnunquam pluralis numerus indi- 
cativi presentis (cf. tertiam pers. s. ind. pr. *äti, scr. éti, gr. siat, 
cum prima pl. scr. i-mds, gr. i-usv), et szepissime ut in indoeu- 
ropza, ita presertim in germanica lingua, pluralis numerus prz- 
teriti et participium praeteriti. In praeterito igitur vices alternant 
gradus gravior II in singulari germ. wait-, band-, staig-, baud- 
cet. (indoeur. uoid-, bhondh-, stoigh-, bhoudh- cet.), et gradus 
levior II in plurali numero, germ. wit-, bund-, stig-, bud- cet. (in- 
doeur. uid, bhndh, stigb-, bhudh-). 
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4. Evenit etiam ut vocalis radicis non omnino evanescat scd 
minuatur tantum, ita ut cum sequentibus consonantibus indoeur. 
j u, m, n, r, 1 coalescat ; inde sonantes indoeur. i, z, m, 5,5; T 
ante consonantem, et ij, £u, mm, pn, rr, ll ante vocalem orte 
sunt. Quem gradum leviorem I (Osthoff : nebentonige Tiefstufe) in 
germanicis dialectis interdum prazsentis stirps (cf. germ. *bi-Iibö 
« maneo », *lakö « pando », cum radicibus pregerm. leip et 
leug), nonnunquam etiam praeteriti pluralis aut participii stirps 
exhibet (cf. p. p. germ. *buranas, *numanas, ex pregerm. *bbyr- 
0nos, *nımm-onos « prehensus », cum radicibus ber, nem). Se- 
quente labiali aut dentali aut gutturali consona, vocalis e radicis 
etiamsi accentus expers erit, in germanicis linguis integra manebit. 
(Cf. p. p. *gebanás cum przs. *gébó « do »). 


Verba de quibus superius disseruimus vocalem e pro gradu 
graviore I vocalis radicis usurpant. Ab his verbis plane differunt 
ea quorum gradus gravior I vocali a constat, vidclicet : verba 
reduplicatum prateritum adhibentia quae in stirpe vocalem a 
mediam sequente biconsona (7 + x, n -- x, j -- x, u 4-x) pre- 
bent, et verba valida sextae classis qu& per apophoniam przeteritum 
informant et quorum radix aut in /, », r (velut in *alö « nutrio », 
aut *anö « spiro »), aut in aliam consonam (velut in *akö «ago», 
aut *sakó « dimico ») desinit. 


Classes. 
VIs. VIL. I. II. III. 
a. Gradus gravior I... a al alx ax aux 
b. — I .. ö öl alx aix aux 
c. Gradus levior I... a ul alx ix üx 
d. — Il. - l ulx ix ux 


a) Gradum graviorem I germ. a (pregerm. a) cum przsentis 
stirps verborum *sako, *alo, *falpo « plico », *haitö « voco », 
*stautö « tundo », tum permulta vocabula e przsentis stirpe infor- 
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mata pr&bent ; quam rem exemplis confirmare fortasse non utile 
erit. 

b) Vocali ö promiss& (pr&germ. 2) qua in praeteriti stirpe ver- 
borum validorum sextz classis apparet (*öle, *soke) respondet in 
stirpe reduplicatorum praeteritorum vocalis a brevis (pregerm. à) 
[*fe-falpe, *he-haite, *se-staute]. Itaque judicandum est vocalem 
promissam przgerm. 4, subjectis duabus consonis, in d correptam 
fuisse. Vir doctus Brugmann nos docuit haud aliter vocalem in- 
doeuropzeam o in sanscritica lingua ante duas consonas positam in 
à (velut in va-várta « vertit », ta-stámbba « fulsit »), ante conso- 
nam simplicem in Z (velut in dä-dhära « firmavit », ja-jána 
« genuit », commutatam fuisse. v. Osthoff, M. U. I, 238, Anm. ; 
Paul, Beitr. VI, 123; Brugmann, Grundriss, I, $ 78. 

c) Ut in participio prateriti germ. *gebanas « datus » (got. 
gibans) vocalis e, ita in participio germ. *sakanas vocalis a non 
gradum graviorem I sed leviorem I obtinuisse videtur. Eumdem 
vocalis gradum participium *faldanas fortasse praebet, in quo 
syllaba al e przgerm. [| (*p]tnós) orta esse videtur (v. Brug- 
mann, Grundriss, I, S 306; Kluge, Grundriss d. d. Phil., I, 
p. 350); dum verba *alö, *haito, *stauto, analogize lege, eamdem 
vocalem a in participio praeteriti *alanas, *haitanas, *stautanas, et 
in praesente exhibent. 

Gradus levior I vocalis in stirpe w], wf (germ. *wal-miz, scr. 
ür-mí « fluctus ») et in adjectivo verbali *s/]-tós (germ. *ga-stal- 
das « qui tenet, possidet ») occurrit. Nam in germanico *ga- 
staldas media d in loco indoeuropz tenuis / apparet : unde patet 
terminationem primitus acutam fuisse, et stirpem, accentus 
expertem, non gradum graviorem sed potius leviorem vocalis 
praebuisse. Haud aliter in verbis *haldö « teneo », *waldö « regno », 
*skaldó « navem duco », *spaldö « diffindo », mediam d aut e 
pregerm. db (*kaldhö, *waldbo, cet.) aut, accentu e stirpe in ter- 
minationem cadente, e pregerm. t (*kltö, *wlid, cet.) ortam 
esse judicare possis. In his igitur verbis przsentis stirps aut gra- 
dum graviorem I aut gradum leviorem I vocalis accepit. Notan- 
dum est denique verbum germ. *wallö pro *wal-nö « bullio », cum 


presentia per syllabam no- ne- informata accentum plerumque in 
hac ipsa syllaba primitus accipiant, non e pregerm. "wál-no sed 
potius ex *w|-nö natum esse. 

In vocabulis a verbis secund& et tertiz classis derivatis radix 
nonnunquam gradum leviorem I exhibet, scilicet vocales 7 aut Z 
promissas. (v. Osthotff, M. U. IV, p. 32 3 sqq.) Exempli causa 
affero : 

A radice sghait, sqbaid : germ. *skidd (?) aut "skípijo « diffin- 
dere » cet., germ. *skitó « cacare », cf. abulg. Zisti « purus, sanc- 
tus », lit. skystas « tenuis, purus, clarus ». 

A rädice suaig : got. midja-sweipains « xarax\vopdg » ; incertum 
est utrum verbum an. svífa « moveri », ags. ahd. swifan e 
pregerm. *sueífó an ex *suffijo ortum sit. 

A radice aug : lit. gis « incrementum », üglis « gemmula » (?). 
(v. Osthoff, M. U. IV, 337.) 

A radice germ. baut: an. biitr « lignum », mhd. bàz « ictus », 
ags. bytl « malleus » cet. 

A radice (s)taud : gr. Tvbsic, lat. täsus, tu-tüdimus (?), got. 
pät-haurn (?) « oarrıy& ». 

A radice skraut : lat. serütari cet. ags. scrüd « vestis » cet., an. 
skrüß « ornamentum » cet. 

d) Solent verba valida in plurali numero praeteriti et participio 
preteriti terminationem acuere et in stirpe gradum leviorem II 
vocalis accipere. Quod uno et altero exemplo satis erit appro- 
bare ex prima et secunda classe horum verborum deprompto 
qua per apophoniam preteritum informant. A radicibus *stejgb, 
*bheudh derivata sunt praeterita et participia germ. *stigume « as- 
cendimus » *stiganas; *budume « obtulimus » *budanas. Apud 
verba qua reduplicatum preteritum exhibent, participium, ut 
supra vidimus, analogiam presentis sequitur, et plurativus nume- 
rus preteriti per eamdem vocalem per quam singularis infor- 
matur (?). Cf. *söke, « dimicavit » pl. *sökume, *ole « nutrivit » pl. 


1. Conferendum videtur gr. Afloına, Askoiranzv, cet. 
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*olume, "fefalpe « plicavit », pl. *fefaldume, *bebaite « vocavit » pl. 
*hebaitume, *sestaute « tutudit », *sestautume cet. Supersunt tamen 
paucae verborum forma in quibus gradus levior II vocalis ser- 
vatus est (?). 

P. pl. *(be)-blupume « cucurrimus»: wn. (h)lupo(m), on. 
Iupu(m), ags. blupon, m. engl. lupen, mhd. luffen ; cf. opt. wn. 
blvba hlopa ; p. p. mhd. geloffen. 

P. pl. *he-hüwume « cudimus » : wn. biuggo(m) bioggu(m), 
on. huggo(m), ex quo ortum est, falsze analogie lege, sing. Pug. 

Formas an. p. pl. iukum « auximus », iusum« hausimus », opt. 
jyki, docet Osthoffa prateriti stirpe leviore d-uk-, formas opt. yka, 
yki, oka ab aoristi stirpe uk declinatas esse. — v. M. U. IV, 337. 

P. pl. *he-huldume « tenuimus » *fe-fullume « cecidimus »: 
on. buldo fullo (unde analogie lege et in singulari numero 
huld, full); vocalem & per fractionem in o immutatam przbent 
perfecti aut forte aoristi forma aschw. fol(I), pl. boldo, wn. oldo 
« regnavimus ». 

Etiam in vocabulis a radice verborum primze, secundz aut ter- 
tim classis derivatis sape stirps gradum leviorem II, scilicet 
vocalem ; aut u brevem, accipit. 

Ab indoeur. stirpe f]! derivatum est gr. dt-nAacıos « duplex ». 

A pragerm. stirpe k|-td-: germ. *bulpas, *huldas « fidelis, 
pronus ». 

A przgerm. stirpe s]d : ahd. sulza « salsugo », as. sultia, sulta. 

A germ. stirpibus wulk, blund, spunn ; ahd. *wulkjan « fulcire », 
wolchan « nubes », an. blunda « nictari ». 

Ab indoeur. stirpe sgqhid, sqbit : scr. chid « scindere », lat. scin- 
dere, gr. aito, lit. sködziu « tenuo » cet., ahd. scidön « dividere », 
as. farscitón, ahd. scindan « excoriare » cet. 

A germ. stirpe swip: an. svipr «ictus » cet., ags. swift « rapi- 
dus », swip « flagellum » cet., md. swif « motus citatus », ahd. 
swipfen cet. 


r. Conferendum videtur gr. Fotóa F(óusv, upova ufuapav, eiirjlouße $A1Aó- 
dapev, cet. Henry, Gr. comp., no 292. 
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A germ. stirpe swif, swib, mutata i in e per fractionem : ahd. 
swebön « ferri », sweb « aer, vanum ». 

Ab indoeur. stirpe ug : scr. ugrá « potens », av. ugbra. 

A germ. stirpe skrud : ahd. scrutön « scrutari », scrodunga, scrod 
cet. ; cf. ags. scrudnian. 

e) Cum serie vocalium cujus gradus gravior I vocali d constat 
haud confunditur in Indoeuropeorum communi secmone series 
in qua gradus gravior I vocalem 4 promissam, gravior II voca- 
lem à, gradus levior I 2 (« schwa »), levior II vocalem nullam 
praebet. In germanica autem lingua, cum ex indoeur. d et à pariter 
à promissa et ex 2, a brevis orta sit, distinctio inter hanc et illam 
seriem omnino evanuit (v. Brugmann, Grundriss, I, S 316). 
Multa igitur verba quorum radix vocalem Z primitus exhibet in 
similitudinem verborum, quorum stirps gravior I vocalem 4 bre- 
vem przbet, rapta sunt : ut *4lö « nutrio » flectuntur verba *akó 
« ago » *sakó, « dimico » a radicibus ag, sag derivata (v. Osthoff, 
Perf. 115 sqq., 161) ; ut *falpó « plico », verba *bannó « bannio », 
*spannó « tendo », *fallö « cado » (pregerm. *bha-neuö, *spa- 
neuö, *(s)pbal-nó) que a radicibus bba, spa, sphäl, declinata 
esse videntur. 

f) Quod si cum serie cujus gradus gravior I vocali d constat 
germanicam seriem comparas cujus gradus gravior I vocali é 
constat, id est si cum stirpibus far, för, fur « vehi », aut balp, huld 
« tenere » stirpes ber, bar, bur « ferre» ; — si cum skaid, skid, skid 
« scindere », stirpes leib (leif), laib, lib, lib « manere, vivere »; — 
si cum staut, stil, stut « tundere » stirpes beug, baug, büg, bug 
« flectere », tum manifestum erit cum in utraque serie gradus le- 
viores ( fur, buld, skid, stut, cf. bur, lib, bug et skid, stüt, cf. lib, 
bug), easdem vocales exhibere, tum gradum gravioremI( far, balp, 
skaid, staut) prioris seriei cum gradu graviore II alterius (bar, laib, 
baug) congruere. 

Cum res ita se habeant, non miraberis si verbum a serie A ad 
seriem E vel a serie E ad seriem A transierit, aut si ex verbis 
qua ad eamdem aut certe simillimam originem referenda sunt, 
stirpem graviorem hoc cum vocali e, illud cum vocali a infor- 


matam prabuerit. Exempla affero deprompta e prima, secunda 
et tertia classe. 

Ab indoeur. radice ghengh ductum est verbum germ. *gangö 
«eo », servata vocali e in ags. gengan. 

Ab indoeur. radice ue]; germ. *waltö « volvor » et wallö 
« bullio », servata e in an. velta, ahd. wélla « fluctus ». 

Ab indoeur. radice sgal, sqel : germ. *skaldö et *skeldo « navem 
duco ». 

Contra in nonnulis vocabulis vocalis a genuina esse videtur. 

Ab indoeur. radice spa: germ. *spannö « tendo » et *spinno 
« necto ». 

Ab indoeur. radice skraut : germ. *skraudó « tundo, seco » et 
an. skrijdör « liber lacer ». 

Ab indoeur. radice staud : germ. *stautö « tundo », et *peuto 
« strepo ». 

A germ. radice baut: germ. bautó « verbero », cf. mhd. 
biuzen (?). 

Quibus addenda sunt nonnulla verba quz duplicem formam 
presentis exhibent quarum formarum una vocaleme, altera voca- 
lem a usurpat, videlicet germ. *stangö et *stingö « pungo », *brauto, 
cf. breutó « frangere », *haufö, cf. *heufö « nzenias canere », 
*hnaupö, cf. *hneupö « divellere ». — De quibus vide infra, 
p. 85, 89. 


II 


Verba in quibus przsentis stirps vocalem à exhibet, eamdem 
vocalem à etiam in preterito usutpavisse videntur, quod allatis 
formis got. hwaihwöp « minatus est », pl. faiflökun « exörrovro », 
an. bid (pro *be-böwe) « habitavit », snera « vertit », rera « remi- 
gavit » gnera, « rasit », grera « crevit » (pro *snesówe, cet.) appro- 
batur. Successeritne in plurali numero Z aut & in locum vocalis 
ü e raris germanicis formis non satis patet. Hujus descriptionis 
enim verba aut verborum debilium aut secundz classis (wn. bldt 
« immolavit », cf. het « vocavit ») aut tertiae primzve analogiam 


plerumque secuta esse mox videbimus. Licet tamen conjicias for- 
mas ahd. weofun « fleverunt » ags. wedpon, ags. bwedpon « mi- 
nati sunt », swedgon « praevaluerunt », bweóson « tussiverunt » 
ex germ. *wé-wüpume, *hwe-wupume, *swé-wugume, *bwé-wu- 
sume, mutata u consona in t vocalem ortas esse. 

Ceterum, si verborum quartz classis pristinam originem res- 
pexeris, non omnia eadem lege informata esse mox videbis, ita 
ut confidenter dicere possis hanc classem nondum in indoeuro- 
paa lingua exstitisse, sed apud Germanos tantum in lucem pro- 
diisse. 

a) Verba quz pro gradu graviore I radicis vocalem Z in indoeuro- 
pzalingua exhibent, cum szpe, ut supra demonstravimus, in simi- 
litudinem verborum per 4 brevem praesentis stirpem informan- 
tium rapta fuerint, nonnunquam tamen vocalem 2 in germani- 
cam ö immutatam ad informandam przsentis stirpem usurpant. 

I. A radicibus pläg, kräg, käs derivata sunt verba germ. *flökö 
« maledico », *hröpjö « voco », *hwösjö « tussio ». Quibus adde: 

2. Verbum *glo-jó « candeo », ahd. gluo(j)an, as. glowan; 
an. gloá [cf. ahd. gluot « pruna, ignis », ags. glzd(e); glöma, glö- 
mung « crepusculum, diluculum »; cf. an. glámr « luna » (?)] e 
radice gbla informatum, cf. lit zlejáà « crepusculum ». 

3. Verbum got. *löjan ? p. lailóun « éXotbógnoav » |cf. as. laban 
p. lög, H. 954, ahd. laban p. luag (Otfr. 2, 6, 3), ags. leaban 
leán, p. log. « vituperare », cf. germ. *lah-stra-, ahd. lastar « vitu- 
peratio, reprehensio », ags. leahtor ; germ. *lab-stu-, an. lgstr 
« vitium »] a radice /2, lä-k informatum, unde lat. /dmentum, 
läträre, lit. ldju, lóti, abg. laja, lajati « latrare », gr. Aaxéo XéAaxa.. 

4. Verbum grö(w)jö a radice grow, greu « crescere » deriva- 
tum est; qua tamen cum radice germ. gro, indoeur. ghrä, 
cognata esse videtur. 

b) Verba pura a radicibus in 2 desinentibus informata esse 
monstravit Bremer, Beitr. XI, 271 sqq.; qua verba ad infor- 
mandam pariter prsentis przeteritique stirpem vocalem ö (id est 
gradum graviorem II radicis) usurpant. 

A radice bblz « turgere, florere » derivata sunt germ. *blöjo, 
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ahd. bluoen, as. blöian, ags. blowan fortasse etiam *blö-tö « im- 
molo », et *blopam « sanguis ». 

A radice bhr2 « tepere » : mhd. brüejen. 

A radice g/ « rugire » : ahd. hluoen, an. bla, ags. blowan. 

A radice mz « moveri, irasci » : ahd. muoen, got. af-mauidai. 

A radice re « tundere, remigare » : mhd. rüejen, an. rda, ags. 
röwan. 

A radice spe « augeri, progredi » : ahd. spuoen, ags. spowan. 

A radice spr2 « emicare, effundi » : nhd. sprüben. 

His adde radicem suzgh « strepere », unde germ. *swögjö. 

C) Quod si ad verba transimus quorum stirps in öw desinit, 
videmus vocabula cum his verbis congenerata a stirpibus per dw, 
eu, au, ti, desinentibus derivata esse. Exempli causa affero verbum 
*bowo « habito, colo », quod ad eamdem radicem referendum est 
ad quam stirpes germ. beu « esse », bau (ahd. bauuan « terere ») 
et bu (an. byggja « colere »). Jam notavimus Scandinavorum 
linguam et dialectos Germaniz occidentalis, cum vocalem Z ger- 

manicam integram servare, tum diphthongum dw in Z aut 0 
immutare ; ita ut semper dubium maneat utrum vocalis 2 in 
verbis hujus classis pro gradu leviore I (velut in "/Zko « pando » 
a radice leuk) habenda sit, an ex dw orta sit. Quod si quaerimus 
quz sit natura elementi istius öw et unde ortum sit, vix dubita. 
mus quin diphthongus dw ad seriem diphthongorum et vocalium 
au, eu, ü, u, accommodanda 'et pro gradu graviore III hujus 
seriei habenda sit. Radix ped « pes » (lat. gen. pedis, scr. padás) 
quz gradum graviorem II pod praebet (gr. acc. nöö«, scr. pa-dam) 
etiam gradum illum graviorem III pod exhibet (dor. nom. «dx, 
got. fotus). Eadem vocalis à occurrit in gracis formis pwisös 
« latibulum », goAde, qoAt9o cet. (a stirpe bhöu-l derivatis), aut 
xAoFo « navigo », rAocrjo « vector », rAocóc « natans » cet. (a 
stirpe plöu derivatis); quae vocabula sine dubio cum radicibus 
bheu « esse » et pleu « nare » cognata sunt. 
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III 


Verba quz vocalem 2 in prasente exhibent in lingua indoeu- 
ropza ad informandam przsentis prateritique stirpem vocales 2, 
0, 2 aut 2, 0, d, d, alternis vicibus arcessitas usurpant (!). In ger- 
manica autem lingua distinctio inter utramque seriem omnino 
evanuit, cum 2 in a, Z in ö mutata sit, adeo ut series unica voca- 
lium exstiterit : 2, 0, a. 

I. Vocalem e exhibent cum stirps pr&sentis cujus analogiam 
etiam stirps participii praeteriti secuta est (got. Je/an « permit- 
tere », p. p. /zlans), tum etiam permulta vocabula a stirpe gra- 
viore I derivata (ahd. sdt « semen », got. slzps « somnus » cet.). 

2. Vocalem ö usurpat stirps singularis et pluralis numeri in prz- 
terito omnium verborum (got. lai-löt, pl. lai-lötum cet.) ad hanc 
classem pertinentium, excepto s/epan « dormire », quod prate- 
ritum sai-slzp aut sai-zlep prebet; multa vocabula etiam a pre- 
teriti stirpe derivata sunt : got. blöma « flos », ahd. «uot « ani- 
mus », ruodar « remus », cet. 

3. Vocalis 4, id est gradus levior, cujus ad vicem in formis ad 
verbum pertinentibus aut vocalis 2 aut vocalis ö semper successit, 
in nonnullis vocabulis ab iisdem radicibus derivatis, servata 
apparet : 

A radice ghe: got. gatwö « masia », an. gata, ahd. gazza. 


V bhe, an. bad « balneum », ags. bae, afr. betb, as. bad. 

V me, ags. meadu. « pratum », afr. mede, ahd. matba mada mata. 

V. ue, ahd. wadal, wedil « flabellum, flabrum, fasciculus ». 

y sn, an. snara « laqueus », ags. snear. 

V bhiz, ahd. blat « folium », an. blad, ags. bled; afr. bled, as. blad. 
V. bhles, ahd. anablast « spiramen, impetus ». 

V pre? bbre? ahd. bradam « odor, spiritus ». 

V' gre, ahd. kradam « fragor, strepitus ». 


1. De his verbis fusius dixit Bremer, Beitr. XI, p- $1 Sqq., 262 sqq. ; 
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enumerantur, p. 270, Scripta qu& ad hanc quzstionem pertinent; his adde 
Noreen, Urgerm. Judl., SS 9 II, 12, 13. 


V led, got. lats « oxvnpós, apyds », an. latr, ags. let, afr. let, as. lat, ahd. 
laz, cf. got. latjan « ypoviZew », an. letja, ags. letan, lettan, an. loskr « vanus 
mollis ». 

V deg, an. taka « prehendere ». 

V sleb, ahd. slaf(f) « remissus, torpens ». 

v dhei, got. daddjan « 6nXazsw ». 


4. Docet Noreen (Urgerm. Judl., S 12) etiam vocalem é in 
vicem vocalium 2, 0 et a succedere posse. Qua autem sententia 
exemplis e germanica lingua depromptis quibus rem tutatur, non 
comprobata esse videtur. 

A radice ue derivata sunt lat. ventus, got. winds « &vepoc », 
ahd. wint — germ. *wéndás. Sed, ut indoeur. ä in d correpta est, 
subacta biconsona /x, nx, ita ex indoeur. vento- (lat. ventus), 
breviata vocali 2 ante biconsonam, ortum est germ. wenda-, 
winda-. — v. Brugmann, Grundriss, I, $614 ; Osthoff, Perf., 84 ; 
Kluge, Grundriss d. d. Phil., I, p. 351. 

Omnino dubium est an e radice ue « credere » substantivum 
ahd. as. wini « amicus », an. vinr, ortum sit. 

A radice feg ducta sunt mhd. vegen « mundare », vegeviur 
« purgatorium »; in quibus tamen vocabulis nihil impedit quo- 
minus vocalis Z per periphoniam ex d orta sit, cum verbum vegen 
aut ex ahd. *fagjan feggen aut ex fagjon (sicut mhd. bern reden 
ex herjön rediön) natum sit. 

In nonnullis quidem radicibus diphthongus eu in locum voca- 
lis & succedere potest; germanica autem diphthongus eu etiam 
ex Z+u orta esse videtur. (v. Bremer, Beitr. XI, 40 sq.) Ita e 
radice germ. bre facta est, addito elemento v, stirps breu, unde 
ahd. briuwan « brassare » (fr. brasser), an. brugga, aschw. bryg- 
gia ; e radice sprz-r-u, stirps spreu, unde ahd. spriu « palea, acus, 
siliqua » ; e radice strö+u, stirps sireu, strau, unde got. straujan 
« growvwvuvar », ahd. strewen (p. sträita, strewita, p. p. ca-strawit, 
gistrewit) « sternere ». Eadem lege inter se cognata sunt radices 
sneu « vertere » et snö « nere », gröt (unde germ. *gretö « fleo ») 
et greut (unde germ. *greutö « fleo », ags. greätan, as. griotan, 
greotan, p. griat, Cottun. griot H. 4072). 
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Vidimus in verbis qua reduplicatum prateritum exhibent, 
sicut in plerisque verbis validis, stirpem prasentis et acutam 
fuisse primitus, et cum gradu graviore primo radicis, addita syl- 
laba derivativa indoeur. o-, e- (aut jo-, je-), informatam esse. 
Praesentibus igitur germanicis secunda aut tertie aut quinta 
classis *skaipo, *stauto, *s2jö, cet. respondent radices skaip, staut, 
se, cet. 

Potest autem fieri ut praesentis stirps aut cum gradu graviore II 
vel III vel cum gradu leviore appareat, aut cum non a radice pura 
ducta est, addito elemento quodam inter radicem et syllabam 
derivativam indoeur. o, e informata sit. 

I. Multa verba quartz et quinte classis et omnia, ut videtur, 
verba primae classis de falsis, quae dicuntur, radicibus deducta 
sunt, in quibus genuinz radici consona quzdam (germ. t, p, d, 
n, 5) aut syllaba derivata (indoeur. neu-) addita est. 

II. In przsentis stirpe gradum graviorem II exhibuisse viden- 
tur: x) multa verba quartz classis (*5lotó, *swogo, blöjö, cet.), 
8) nonnulla verba primz classis (*gango, *wallo, waltö, cet.) nempe 
a radicibus :defluxa quae in gradu graviore I vel vocalem 2 
(indoeur. bhlz, swegb, cet.) vel 4 (indoeur. ghengh, uel, cet.) 
pr&bebant. 

III. Gradu graviore III ad informandam praesentis stirpem 
usa esse videntur verba quartz classis quorum radix germanica 
in ow desinit : cf. germ. *bowo a radice indoeur. bheu. 

IV. Gradum leviorem przbent stirpes nonnullorum verborum 
prima classis, in quorum presente non stirps sed terminatio 
accentum primitus habuisse videtur: cf. germ. *fanhö, *banno, 
cet., a radicibus indoeur. pak ( pek), bba. | 

Ita in Germanorum lingua novz classes verborum exstiterunt, 
scilicet prima et quarta, quas Indoeuropeorum sermo communis 
nondum praebuisse videtur. 

Quz verba haud secus ac verba secundz, tertie quintzque 
classis, ad informandas praeteriti participiique stirpes, apophonia 
primitus utebantur. Postquam autem reduplicata syllaba in verbis 
quz eam servaverunt, pro legitimo signo preteriti habita est, 


evenit ut vicissitudo graviorum et leviorum stirpium paulatim 
aboleta fuerit et praesentis, praeteriti participiique stirpes eamdem 
vocalem plerumque adepta sint. 

Exstant tamen quadam pristine apophoniz vestigia, adeo ut 
confidenter dici possit, distinctionem nullam inter verba qua per 
iterationem prioris syllabae et qu& per apophoniam pratteritum 
informabant, primitus interfuisse. 


CAPUT IV 


De reduplicata syllaba. 


Ut in Indoeuropeorum communi, ita in Germanorum peculiari 
sermone non praeteritum modo per iterationem prima syllabze 
sed et prassens verborum (cf. ahd. bi-ben « tremere » cum scr. bi- 
bhemi « timeo » aut ahd. se-stön « disponere » cum gr. i-acavat, 
lat si-stere)) et stirpes substantivorum adjectivorumve informata 
sunt (cf. lat. fi-ber cum ahd. bi-bar, aut lat. tri-stis a radice 
stre(1) cum as. thri-sti). Non nobis in animo est quastionem 
obscurissiman et implicatissimam de reduplicatis stirpibus aut 
radicibus in germanicis dialectis enucleare, sed hoc tantum nunc 
propositum habemus ut describamus qua fuerit informatio redu- 
plicat& syllabae in przterito verborum germanicorum, quomodo 
consonz et vocalis reduplicatz stirpis immutatz fuerint, quomodo 
in lingua Scandinaviz et in dialectis Germaniz occidentalis redu- 
plicata syllaba aut omnino evanuerit aut cum radice verbi quasi 
coaluerit. 


A. — De preteritis que reduplicatam syllabam servaverunt. 


I. Inter germanicas dialectos, Gotica tantum lingua praeterita 
per iterationem primz syllabz manifesto informata exhibet. Re- 
duplicata syllaba cujus vocalem scriba per litteras ai efferunt, in 
omnibus verbis ab iisdem consonantibus, quibus radix, incipit, 


his:tantum exceptis verbis quorum radixa consona cum sequente 
l, r, (n?) incipit; que primam tantum radicis consonam ad infor- 
mandam reduplicatam syllabam exhibent. 

Faifalp « plicavit », faifäh « cepit », afaiaik « repudiavit », 
lailaik « saltavit », haihait « vocavit », maimait « secavit », 
aiauk « auxit », lailot « permisit », rairöp « suasit », tattok « te- 
tigit », saisö « sevit », waiwó « flavit », Jailö « vituperavit ». 

Staistald « possedit », hwaihwöp « minatus est » [cf. contra lat. 
si-stö, ste-ti, spo-pondi; gr. xe-wunp.aı « possideo » éo coxa (— "oé- 
sraxa); scr. ta-stbür « steterunt ». — V. Henry, Gramm. comp., 
$ 238, 3]. 

Faifrais « tentavit », faiflók « maledixit », saislep (saizlzp) 
« dormivit » gaigröt, « flevit ». 

Goticz syllaba ai respondere videtur in reduplicata syllaba non 
germanica diphthongus ai sed vocalis é brevis quam ceterz dialecti 
Germaniz semper, szepissime etiam indoeuropza lingua, in redu- 
plicata syllaba exhibent (*). Germanicam vero vocalem 2 Gotorum 
lingua in ; semper commutat, ex qua tamen rursus é(quam gotici 
scriba per litteras ai efferunt ante consonas r et P per fractionem 
(Brechung) orta est. Itaque, dum germanicis tribus praeteritis 
*hebaíte, *rerópe, *hwe-hwöpe in gotica lingua haihait, rairop, 
bwaibwop aptissime respondent, ex preteritis *fefalbe, *fefánbe, 
nil nisi got. *hfalp, *fifab, aut, mutata consona f in 5 secundum 
regulam Vernerianam, "fibalp, *fibah (?), effici potest. Mirari possis 
XVI formas goticas analogiam trium formarum secutas esse. Sed 
animad-vertendum est vocali & quam reduplicata syllaba przbet, 
in nulla stirpe aut presentis aut praeteriti vocalem e aut brevem 
aut promissam respondere, excepto praesente, interdum etiam 
praterito verborum quintz classis : "eto, *lelöte ; *redö, *rerode ; 
*slepo, *seslepe, cet. Inde facile intelligitur in his verbis, servata 
vocali 2 in gotica lingua, etiam vocalem 2 brevem, analogiz lege, 


I. V. Scherer, Gesch. d. d. Sprache, p. 279. 
2..Cf. graecum verbum t/w, quod prateritum rirıxe analogiz lege ortum 
pro "ce-to: (*ve-noi ?) praebet. 


aut servatam nec in ? immutatam fuisse (ut in ceteris goticis voca- 
bulis accidit), aut in ; quidem immutatam, sed juvante analogia 
forme rairöb in 2 (id est got. ai) rursus regressam fuisse. Rebus 
ita se habentibus, conjicere licet vocalem 2, in indicium redu- 
plicata syllabae versam, a verbis secunda et tertiz, postea prima 
et quartz classis usurpatam esse; ita ut juvante analogia forma- 
rum haihaıt, *baibald « tenuit », *baiblaup « cucurrit », etiam 
praeterita faifalp, faifab, cet. , exstiterint. (V. Kluge, Germ. conj., 
p. 89; cf. Osthoff, Perf., 276 sqq.) 

2. In Scandinavorum lingua supersunt paucz forma in quibus 
servata reduplicata syllaba postquam acuta facta est, pro vera 
stirpe praeteriti habita est. 

A verbo rda « remigare » flexum est preteritum rera, rera, 
id est germ. *re-rö-(e). 

A verbo sá « serere », p. sera, sora, — germ. "sezü, *se-só(e). 


A verbo sla « verberare », p. slera, slera, — germ. *slezö, 
*sle-só(e). 

A verbo snüa « vertere », p. snera, snora, — germ. *snezö, 
"sne-sö(e). 


A verbo gróa « crescere », p. grera, grora — germ. *gre-ró(e)? 

His adde verbum gna « radere » quod analogiam verbi snza 
secutum, praeteritum gnera, genera, cf. snera, snora, exhibet. 

Animadvertendum est, ut in gotica saizlep ita in germanicis 
formis *sezo, *slez0, *snezö, consonam s, sequente syllaba acuta, 


secundum regulam Vernerianam in x versam esse, dum in ceteris 


verbis goticis, analogiz lege, stirps przteriti (ut reduplicata syl- 
laba) a spirante in loco mediz incipit. Pr&sentibus enim got. falpan 
« plicare », faban « capere », baitan « vocare », fraisan « tentare », 
hwöpan « minari », flokan « maledicere », slepan « dormire » res- 
pondent praterita faifalp, faifab, cet. pro *faibalb, *faibäh, cet. 

3. Dialectus Northumbriz quinque praeterita per iterationem 
primae syllabae informata servavit, quae sunt: heht « vocavit », 
leolc « saltavit », on-dreord (-dreard) « timuit », reord « suasit », 
leort « permisit » (v. Sievers, Beitr. IX, 284 sqq.). Reduplicata 
syllaba, cujus vocalis € in quattuor verbis, sequente r aut / con- 
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sena ineo vertitur (v. Sievers, 44 gs. gramm., SS 79, 80), accentum 
accepit et pro vocali radicis habita est, dum vocalis stirpis, quippe 
quz accentus expers fuerit, omnino evanuit ; hzc igitur redupli- 
cata praeterita paene eamdem speciem demonstrant quam praeterita 
per apophoniam informata. 

Hebt et leolc ex *be-b(aiy(e), *le-I(ai)k(e) aut, quod mihi con- 
jectura proßälius est, ex levioribus stirpibus he-h(iJt-, le-Ii)k- 
(qua ad informandum pluralem numerum usurpantur) orta esse 
videntur. 

Eadem lege informata sunt reord et dreord ex stirpibus 
re-r(ö)d-, dre-r(ö)d- aut re-r(a)d-, dre-r(a)d-; quorum verborum 
analogiam secutum est Jeort [pro le-(2)t-, le-IKa)t-] quod con- 
sonam r pro / in stirpe exhibet. 

Quod si ags. dreord cum an. grera, snera, slera comparamus, 
videmus hac preterita, quod ad consonantes attinet, diversa lege 
informata esse qua gotica stai-stald aut fai-flok (cf. lat. si-stere, 
scr. sa-smära, gr. &-ornxa). Reduplicata enim syllaba ab iisdem 
duabus consonis incipit, a quibus radix, dum stirps e contrario 
aut primam tantum (*sne-sö, *sle-sö), aut secundam (*dre-röd, 
*gre-r0) exhibet. Quas germanicas formas ex sne-snö-, sle-slo-, 
dre-dröd-, gre-grö- ortas esse, licet conjicias, dummodo statuas 
latinas etiam formas ste-ti, spo-pondi, cet. ex *ste-sti, *spe-spondi, 
cet. nata esse (v. Osthoff, Beitr. VIII, 540 sqq. ; Noreen, 
Urgerm. Judl. S 50, Henry, Gramm. comp. S 238, 3.) 

4. Restat ut raras quasdam diutiscas formas respiciamus quas 
plerique grammatici, velut Schleicher, Schmidt (Vocalismus II, 
- 429 sqq.), Kluge (Germ. conjug., 95), Osthoff (Beitr. VIII, 
552 Sqq.), pro vestigiis preteriti per iterationem primz syllaba 
informati habuerunt. 

a) A verbo scrian « clamare » flexe sunt formae : 3 p. pl. 
scrirun, Otfrid, IV, 24, 14; IV, 26, 7, cf. mhd. schrirn, opt. 
scriri; v. Abd. Glossen, I, 600, 41; p. p. giscriran(?), mhd. 
geschrirn. 

Analogiam verbi serian secutum est spiwan « spuere » quod 
pro participio preteriti mhd. gespiren praebet. 
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b) A verbo büan « habitare » flectit Otfrid. : 3 pl. p. biruun 
(1. e. biruwun), IV, 4, 59 et 2 sing. opt. p. biruuis(i. e. biruwis), 
II, 7, 18. 

C) A verbo bluozan « immolare » supersunt derivatz forma: 
3 pl. ind. p. pleruzzun « adolerent », 3 s. opt. p. capleruzzi 
« immolaret », quz in diutiscis glossis Rb. fol. 84^, Bl. fol. 1^ 
(cf. Abd. Glossen, I, 409, 18) inventuntur. 

d) Prebet verbum stözan tertiam pers. sing. ind. p. kiscrerot 
. incidit », verbum scrötan tertiam pers. sing. ind. p. anasteroz 
« impingebant (?) » ; v. Rd. fol. 805, 815; cf. Ahd. Glossen, I, 281, 
65 ; 282, 52: quz glossa ex codice Rd in codicem Jb transcriptze 
sunt: « incidit » kiskrerot (fol. 95°); « impingebant » anasteroz 
quod postea in anasterozun, mutatum est (fol. 96"). 

Formz kiscrerot et anasteroz (anasterozun) in eodem codice 
repertz, quin ab eodem scriptore fictae sint vix dubitare possis. 
Sed et formam pleruzzun et fortasse capleruzzi ab eodem illo 
scriptore creatam fuisse monstravit nuperrime Zarncke (Beitr. 
XV, 350 sqq.). Hzc igitur praeterita consonam r prabentia, 
rarissima fuisse videntur cum (ut de scrirun, spirun, cet. taceam, 
qua a verbis flexa sunt quorum pr&teritum non reduplicatum 
sed per apophoniam informatum esse solet) ab Otfrido tantum 
et a scriptore quodam ignoto allemannico usurpata fuerint. Vix 
credendum est igitur szeroz ex reduplicato praterito *sfe-zaute, 
pleruzzun, capleruzzi (pro *ple-luzzun), ex *ble-blutume, scrirun, 
spirun, cet., ex *skri-zime, *spe-zume, biruwun, biruwis (pro *be- 
buwun), ex *be-buwume orta esse. Sed assentiendum est potius 
viris doctis Lachmann, Grimm et Zarncke qui consonam r inter 
vocales e et o aut 4 euphoniz causa interpositam et steroz ple- 
ruzzun, cet. ex steoz, pleuzzun, capleuzzi, biuwun, biuwis, scriun, 
spien orta esse docent. Haud alia lege exstiterunt in recentioribus 
dialectis Germaniz form : i strä-r-et « ich streute », bis rue-r-i 


I. Impingebant menda scribe est pro impingebat (« impingebat in ostia », 
I, Reg. 21, 13). 
DE VERBIS. 6 
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« sei ruhig » cet., aut in vetustiore lingua bistu-r-unschuldic 
« bist du unschuldig ». 


B. — Qua lege ex reduplicatis perfectis, preterita per apopboniam 
informata exstiterint. 


Res est notissima, cum perfecti stirpem in Indoeuropzorum 
sermone communi per iterationem primz syllabae informatam 
fuisse, tum reduplicatam syllabam nonnunquam in indoeuropza, 
szepissime in germanica lingua cecidisse (*). Major enim pars verbo- 
rum qua dicuntur validorum prateritum per apophoniam infor- 
mat et presentis stirpi plerumque gradum graviorem I radicis, 
preteriti stirpi graviorem II adhibet. Pauca tamen supersunt 
exempla verborum hujus descriptionis quz reduplicatam syllabam 
etiam in germanica lingua servavisse videntur : Verbum *slahö 
« verbero » prateritum *slobe (got. slöh, an. slög, ahd. sluog, 
ags. slöh, slög, afr. slög, slöch) et *sle-sóbe (an. slera slora) przebet; 
haud aliter flectitur germ. *wahsö « cresco », p. *wöbse (got. 


I. De lege cujus opera in indoeuropza aut germanica lingua reduplicata 
syllaba perfecti ceciderit, non consentiunt grammatici. Docet J. Schmidt 
(K. Zs. XXV, 30 sqq.) reduplicatam syllabam in formis cecidisse in quibus 
terminationis syllaba acuta erat ; deinde ex *bitum(e), *budüm(e), analogiz lege, 
preterita *beile, *batde (pro "be-beite, be-baude) orta esse. — Osthoff (v. M. U. 
IV, p. VIII, cf. p. 133 in notula) conjicit reduplicatam syllabam ante sylla- 
bam acutam (id est ante stirpem graviorem), aut accentum gravem (Nebenton) 
accepisse (*sé-sóde, gé-góme, cf. scr. sasdda, jagáma), aut accentus omnino 
expertem fuisse ac postremo elapsam esse (*se-södd, *s-sóde, sóde = got. sat) ; 
reduplicatam autem syllabam, stirpe leviore II subacta, accentum gravem 
semper accepisse [germ. * be-bitum(e)], sed stirpe leviore I subacta, accentus 
expertem semper fuisse |germ. *h(e)-buwum(e)] ; ideo, analogiae lege cum in 
germanica lingua *bitum (ex *be-bitume) aut *beuwum [ex *he-huwum(e)], tum 
in sanscritica et in graeca babbüydt, z:opíixaov ex "bbüyádl cet. orta esse. — 
Kluge (Grundriss d. d. Phil., I, $ 37) conjicit reduplicatam syllabam primum 
in plurali numero verborum validorum quartz et quinta classis *sedn!, *gemnt 
(pro *se-zd-nt, *ge-gm-nt), deinde, analogie lege, in singulari numero *söde, 
*góme, inde etiam paulatim in ceteris classibus verborum validorum in ger- 
manica lingua cecidisse. 


wöhs, an. dx, as. ags. afr. wöx, ahd. wuohs) aut *we-wöhse, pl. 
*we-w(a)bsume, *we-uhsume (ags. weóx, pl. wedxon)['] ; quibus 
addere possis fortasse verbum *heufo « nzenias cano » (ags. beófan) 
quod p. pl. *he-bufume (ags. beófon) praebet. Num etiam praeterita 
ags. bredt, as. griat, griot (Cottun.), ags. bneóp, quze praesentibus 
ags. bredtan, an. brjóta « frangere », as. griotan greotan « flere», 
got. dishniupan « avellere » respondent, pro reduplicatis primitus 
praeteritis habenda sint omnino incertum est. 

Ut in quibusdam verbis qua prateritum per apophoniam in- 
formare solent reduplicata syllaba servata est, ita rursus in 
paucis reduplicatis praeteritis reduplicata syllaba cecidisse videtur. 
Prateritum *be-haite pariter ac *haite (run. bait, wn. heit, on. 
het, ahd. caheiz, *swe-swaipe et *swaipe (an. sveip), *le-laike et 
*]aike (aschw. lek), *ske-skaide et *skaide (ags. sceád) usurpabant 
Germani jam ante tempus quo ex "Pe-baíte forma *he-haite (unde 
postea, mutata ai in e, *bébete) orta est. Occurrunt nobis etiam 
praterita */ote (on. lot) « permisit » pro "Je-lote, *toke (an. tdk) 
« cepit » pro *e-toke, *hlaupe (on. lop, wn. pl. blaupo) « cucurrit » 
pro *he-hlaupe, pl. *"hlupume (wn. hlupo, on. lupu, ags. hlupon, 
mhd. /uffen) pro *he-hlupume, *falle (on. fall) pro "fe-falle, 
*walde (on. valt) pro *we-walde, pl. *fullume, *buldume, *wuldume 
(on. fullo, huldo, boldo, wn. oldo) pro *fe-fullume, cet. , *gange 
(ags. gang) pro *ge-gange. Qua autem forma utrum ante tempus 
quo accentum reduplicata syllaba accepit, an eo tempore quo 
accentus rursus ex reduplicata syllaba in stirpem delatus est ortz 
sint, nescio. 

Dum in germanica lingua hzc videntur verba przteritum per 
apophoniam informavisse quorum radix dissimilem vocalem in 
gradu graviore I et in gradu graviore II exhibebat, illa redupli- 
catam syllabam servaverunt quorum stirps gravior I cum gra- 


I. Verbum ags. spanan quod secundum sextam classem verborum valido- 
rum flectitur (p. ags. as. ahd. spon) nonnunquam analogiz verbi ags. spannan 
p. speónn obtemperavisse videtur, et przteritum speón exhibet pro spön. 
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viore II confundebatur. Cum enim inter stirpes przsentis hald, 
bait, staut, blot, bow, slep et przeteriti bald, bait cet. discrepantia 
nulla esset, oportebat alio quodam modo pratcritum a presente 
distingui ; inde reduplicata syllaba velut indicium praeteriti facta 
est. Fateor quidem verba quartz classis et reduplicatam syllabam 
et distinctionem inter stirpem graviorem I (lef) et II (lor) serva- 
visse. Sed animadvertendum est przteritum verborum ad hanc 
informationem pertinentium aut vocalem o aut vocalem 2 haud 
secus ac presens exhibuisse; inde conjicere possis reduplicatam 
syllabam, cum in *sl2po « dormio », *se-slepe, tum analogie lege 
in *leiö « permitto », *le-löte, *teko « capio », *le-töke servatam 
fuisse. Eo confidentius, quod verbum ";akó (ab eadem radice 
informatum qua verbum *tekö) cujus presentis stirps, per gradum 
vocalis leviorem II informata non eamdem vocalem przebet quam 
stirps praterii, non verbi *s/zpo, ne verbi quidem *t2kö analo- 
giam secutum est, sed, amissa reduplicata syllaba, in similitu- 
dinem verborum validorum sextz classis raptum est. 

Sed cum reduplicata syllaba velut indicium praeteriti facta est, 
facile intelligemus verba per iterationem primz syllabz przeteritum 
informantia vicissitudinem graviorum et leviorum stirpium non 
servavisse, sed plurali numero preteriti, analogie lege, eamdem 
vocalem quam singulari numero et przssenti adhibuisse, cujusdem 
praesentis in similitudinem et participii przeteriti stirps rapta est. 
Mutata sunt igitur p. pl. *fe-fungume « cepimus » in *fe-fan- 
gume, *he-hitume « vocavimus » in *he-haitume, *e-ukume « auxi- 
mus » in *e-aukume, *le-latume « permisimus » in *le-lötume cet., 
participio etiam eamdem vocalem pr&bente : *fanganas, *haitanas, 
*aukanas. Mox etiam in verbis quintz classis vocalem praeteriti o, 
qua in Gotorum tantum sermone integra servata est, a ceteris 
Germanis, analogiz lege, in £ mutatam fuisse infra videbimus. 

Accentum, quem in indoeuropza haud secus atque in germa- 
nica lingua antiquiore prima stirpis syllaba in praeterito habebat, 
reduplicata syllaba, aut jam ante tempus quo spirantes consonz 
in medias versze sunt, aut, quod mihi conjectura probabilius esse 
videtur, paulo post, sub illud tempus quo in omnibus germanicis 


-- 
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vocabulis prima syllaba acuta facta est, sibi assumpsit (*). Exempli 
causa affero prateritum ahd. het « vocavit », ags. bel, an. het, 
afr. bet (bit) quod, ut mox ostendam, ex *he-haite, *(be-)bzt(e) 
ortum est, mutata germanica diphthongo ai in vocalem 2 pro- 
missam. 

Postquam in germanica antiquiore et gotica lingua duz conju- 
gationes verborum validorum exstiterunt quarum hzc per apo- 
phoniam, illa per iterationem primz syllaba przteritum infor- 
mabat, in Scandinavorum lingua et in dialectis Germanie 
occidentalis ex ambabus conjugationibus una facta est, raptis 
reduplicatis praeteritis in analogiam praeteritorum per apophoniam 
informatorum. Nonnulla igitur verba reduplicatam syllabam, 
quippe qua acuta fuerit, pro sincera stirpe preteriti usurpave- 
runt, cum vocalis radicis aut brevis facta fuerit, aut omnino 
evanuerit. Exempli gratia : ags. leort « permisit », reord « suasit », 
dreord « timuit », leolc « saltavit », bebt « vocavit », item an. 
snera « vertit », rera « remigavit », sera « sevit », slera « verbe- 
ravit », grera « crevit », gnera « rasit » ; in quibusdam aliis 
verbis reduplicata syllaba cum stirpe coaluit, ut in *we-wuldume 
« regnavimus », unde, mutata w in u. (?), *weuuldume, *weuldum, 
ags. wedldon, factum est. Postremum in multis verbis accentus 
ex reduplicata syllaba rursus in stirpem cecidit (?), ita ut redupli- 
cata syllaba, accentus expers, tandem evanuerit. Satis erit exempli 
causa afferre praeteritum *5é-bet « vocavit » quod in hehet, hhet, 
het mutatum est. 


I. De hac quzstione controversia inter Kluge (Germ. Conj., p. 74 sqq.) et 
Paul (Beitr., 542 sqq.) exorta est. Cum paucissimz sint germanice forms, 
non satis aperte perspicitur qua lege in reduplicatis preteritis spirantes in 
medias mutatz fuerint. Sed quia in *se-só, *sle-só, "sne-só, *se-slép — an. sera, 
slera, snera, got. saizlep spirans in mediam mutata est, conjicere licet sen- 
tentize viri docti Paul fidem majorem adhibendam esse et primam syllabam 
acutam factam esse post tempus quo spirantes in medias converse sunt. 

2. Cf. germ. "jüngaz « juvenis » ex *juwungaz ; ahd. niun ex germ. *newun = 
indoeur, *neyn (scr. ndva « novem »). v. Brugmann, Grundriss, I, $ 179. 

3. V. Holthausen, K. Zs. XXVII, 618 sqq. ; Hoffory, K. Zs. XXVII, 


593 Sqq. 


— $86 — 


Ita in Scandinavorum lingua et dialectis Germaniz occiden- 
talis nata est nova forma praeteriti, quae stirpem per vocalem e 
aut brevem aut promissam, aut per diphtongum eu informatam 
prabet. 

I. A praeteritis ordiar in quibus stirps preteriti vocalem 2 
praebet. Quam vocalem 2, a vocali germanica e distinctam (7) 
(quam anglosaxonica et frisica lingua in Z aut 2, Scandinavorum 
lingua et ceterz dialecti Germaniz occidentalis in 2 commutant) 
omnes dialecti Germanie integram servant, excepta diutisca 
lingua quz 2 in ea, ia, ie, vertit. Vocalem 2? acutam przbent 
cum paucissima germanica vocabula (scilicet hör « hic », got. 
féra « uéoog, Alpe v, ahd. fiara, ahd. zzri ziari « decus », 
scero scearo « celer »), tum. nonnulla vocabula quz germanica 
lingua e latina desumpsit, sicut : got. pl. Krzkos (lat. Grecos), 
mes, ahd. meas (lat. mensa), ahd. "bref, briaf, brief (lat. breve) 
cet. (v. Singer, Beitr. XI, 293, sqq.). Videtur ex altera parte ger- 
manica 2" in syllabis accentus expertibus nonnunquam in 2? aut 2 
mutata esse(?). Denique animadvertendum est Scandinavorum 
linguam et dialectos Germania occidentalis diphthongum ai in 
syllabis accentus expertibus in 2? vertere, quod satis demonstra- 
bitur si quis conferet germ. *blind-aimi « caecis » got. blindaim 
cum ahd. blintzm, aut got. pai « hi », paim « his » cum ahd. de 
dia die, dem deam diem. — v. Brugmann, Grundriss, I, $85. 

Vocalem 2? verbis secundz classis in praeteriti stirpe plerumque 
adhiberi paulo superius vidimus. Ex germ. *he-haite « vocavi », 
*bé-baitume, mutata ai in 22, factum est *he-höte, *bé-betume, quod, 
accentu e reduplicata syllaba in stirpem delabente, in *be-bet, 
*b-bét, *bét pl. bétum mutatum est. Cf. ahd. biez, as. bet, wn. het, 


I. V. Mahlov, Die langen Vocale A, E, O, p. 152, 163 ; Schrader, Bezzen- 
berger Beitr. XV, 131 ; Kluge, Grundriss. d. d. Philol., I, 356, 363 ; Jellinek, 
Beitr. XV, 297 sqq. 

2. De. hac quaestione implicatissima, v. Bremer, Beitr. XI, p. 35, sqq. ; 
cf. Kluge, Grundriss d. d. Phil., I, p. 356, 363. In syllaba accentum gravem 
(Nebenton) accipiente, utrum et in 22 an in 2 immutata fuerit, incertum est. 
— v. Bremer, Beitr. XI, p. 30 594. _ 
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on. bet, ags. bet, afr. bet, bit (^). Utrum prateritum wn. agutn. hit 
e germanico imperfecto *berte (Noreen) an ex bet, mutata 2? in ? 
velut in frisica lingua (v. Beitr. XI, p. 230), ortum sit, incertum est. 

Eamdem vocalem 2? praebent przterita verborum quinta clas- 
sis (?), videlicet ahd. /iez « permisit » cet. ; wn. let, grét « flevit », 
ré6 « imperavit », bles « flavit » ; on. let, gret, agutn. rep (riap ?); 
ags. on-dröd « timuit », lel, red, slep « dormivit » ; quorum ver- 
borum analogiam secutum est verbum quartz classis an. bldta 
« immolare » quod in preterito wn. bldt prebet. Verba quintze 
classis in gotica lingua fere omnia vocalem ö ad informandam 
praeteriti stirpem usurpant (Jailot, gaigröt, rairóp, taitök « cepit », 
saisö « sevit », waiwö « flavit », lailó « vituperavit ») dum voca- 
lem 2 solum przteritum saislep (saizlzp) prebet; utrum z^ an ö 
usurpaverint in przterito verba germ. *wetó « maledico », *brado 
« coquo », *-drzdà « timeo »,*b2gö « certo », cum in gotica lingua 
non servata sint, incertum est. Verba igitur quz vocalem 2 ad 
informandam praeteriti stirpem usurpant, numero pauciora in 
germanica lingua fuisse constat ; quorum tamen analogiam secuta 
sunt verba qua in preteriti stirpe vocalem à exhibent. Etenim, 
ut in verbis primz, secunda, terti;, quartz classis presens et 
praeteritum eamdem vocalem exhibebat, ita in verbis quinte 
classis distinctio inter stirpem przteriti prasentisque cum in 
*slepo, *se-slepe, tum, analogiz lege, in *letö, *le-löte (pro *le-löte) 
postremum evanuit. Deinde, reduplicata syllaba accentum adepta, 
vocalis 2’, quia accentus expers facta erat, in 2? mutata esse vi- 
detur. Denique, accentu rursus in stirpem delapso, reduplicata 
syllaba sublata est. Ideo ex */e-/óte primum */Je-I£'te (cf. pr. *letö), 
deinde *ld-Jz*te, postremum *le-I&te, *(Dlete, *iét factum est, ser- 
vata tamen in paucis vocabulis vocali z', scilicet in aschw. lat, 
grät, ags. 2 pl. p. on-dredan (v. Cosjin, Altws. Gramm., II, 
P. 144), cf. for-lete (v. ibid., I, p. 44). 

2. Ad praterita verborum prima classis transimus, ahd. belt 


V. K. Zs. XXVII, 596, cf. 620. 
V. K. 


I. . 
2. Zs. XXVII, 618 sqq. 
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« tenuit », as. bzld, wn. belt (aschw. belt), afr. belt, quae cum in 
Scandinavorum lingua, tum in diutisca et saxonica vocalem * pri- 
mitus brevem in stirpe exhibere, in primo capite demonstravimus. 
In Anglosaxonum lingua preteritum plerumque per diphthongum 
ed (cui germanica eu respondet) informatur, servata vocali din 
verbis feng « cepit » et heng « suspendit ». Qua lege ex *he-halde, 
* fe- fange, orta sint held feng, nunc exquiramus. 

a) Verbum *fanhö « capio » cum radice germanica feb haud 
secus ac cum radice indoeuropza päk pàg cognatum esse supra 
ostendimus. Cujus igitur radicis forma genuina pä,k, pä,g, esse 
videtur, ex qua modo päg (ut in lat. compages, päx, gr. véraya), 
modo feg pek (ut in gr. vjfvopc, got. ga-febaba, an. fegja) oriri 
potuit. A radice indoeur. pa& — germ. feb, et presens *fah-nd 
unde *fanhö (cf. *takó « apprehendo » a radice 12k), et praeteritum 
sive sit *fe-föhe (cf. *lztö: *le-löte), sive *fe-fehe (cf. *slepo: *se- 
slepe), derivare licuit. Quid de altera forma (*fe- febe) in germanici 
sermonis decursu sit eventurum nunc exquiramus. Praeteritum 
*fe-fehe (pl. *fe- febume ; quod analogia lege ex *fe-fahume ortum 
est) cui perfectum latinum fzgi, quod eamdem vocalem z exhibet, 
respondere videtur, analogiam przesentis secutum est, interposita 
consona n inter e et bh. Tum ex formis *fe-fénbe, *fe-fenhume, 
correpta vocali 2 ante biconsonam et mutata h in g secundum 
regulam Vernerianam, factum est *fefe(n)he, *fe-fengume, unde, 
analogiz lege, *( fe-)feng, *( fe-)fengum. Eodem tempore a prze- 
sente *fa(n)bo declinatum est, sicut a ceteris verbis quorum pr&- 
sentis stirps in a 4- x aut a + nx desinit, reduplicatum pr&teritum 
*fe-fanhe, *fe-fahe (cf. a praesente *baldó « teneo » prateritum 
*he-balde). Ex *fe- fabe praeteritum got. faifäh, ex *feng, " fengum, 
formas ahd. as. ags. afr. feng, wn. fekk (on. fek, fik) pl. fengo, 
figo (?) ortas esse existimo. *Hanhö « pendeo » analogiam verbi 
*fanhö secutum esse videtur. 


I. Utrum vocalem e in i (on. fik pl. fingo) jam germanica lingua ante 
biconsonam »-+x (cf. *bindo ex *bhendhö « vincio », v. Brugmann, Grundriss, 
I, $ 67, 1) mutaverit, an in Scandinavorum tantum lingua cum ex fangenn 
formae fengenn, fingenn, tum ex fengo(m) forma fingo(m) facta fuerit nescio. 


b) Conjectura probabile est in germanica lingua aut prasens 
aliquando vocalem preteriti praebuisse (cf. aschw. balpa « adjuvo » 
pro germ. *helpö), aut praeteritum nonnunquam eamdem vocalem 
quam prasens exhibuisse ! ; quod satis demonstrabitur comparatis 
prat. wn. help, bjalp cum przs. wn. hjalpa (germ. *helpö), aut 
prat. *se-slepe cum praes. *slepo aut perf. xégevya « fugi » cum 
pras. oedvo *. Itaque a radicibus indoeuropeis ghengh, uel, sqel, 
cum praesentia *gangö «eo», *wallö « bullio », *waltö « volvor », 
*skaldó « navem propulso », aut *gengo (ags. gengan), *welto (an. 
velia), *skeldö (ahd. sceltan), tum praeterita *ge-gange aut *ge- 
genge, *"we-walle aut *we-welle ce. derivari possunt. E formis 
*geng, *well, *welt, *skeld (pro *ge-genge cet.) praterita ahd. 
gieng, wiel, wielz, scielt, as. geng, wel(l), wn. gekk pl. gingo, 
gengo, on. gek, gik pl. gingo, ags. geng (Gen. 626, 854), afr. 
geng, orta esse videntur. Ex quo quidem constabit verba ad 
seriem E primitus pertinentia, etiam si in seriem verborum, quz 
reduplicatum prateritum usurpant, transierunt, perfectum cum 
vocali e extra solitam legem informare aliquando potuisse. Nunc 
autem, quod ad verba quz in radice vocalem d aut Z primitus 
exhibuerunt, etiam si ad seriem E transierunt, an fieri possit 
ut vocalem e in przteriti stirpe unquam demonstraverint, non 
modo incertum, imo contra verisimilitudinem esse videtur. 

c) Nonnulli grammatici conjecerunt in verbis */-falpe « pli- 
cavit », *fd-falle « cecidit » cet. primo vocalem a (quippe que 
accentus expers fuerit), deinde consonam f qua huic vocali pr&- 
erat, elapsam esse ; quare, facta harum litterarum detractione, 
supererant formae *felp, *fell (?). Sed horum sententie duz res 


I. V. Noreen, Grundriss d. d. Philol., I, $09 sq. cf. 511. 

2. Quibus addi possent fortasse verba : *heufö (got. biufan, ags. beófan), cf. 
P- *heuf(e) [ags. beóf], *breutö (an. brjóta, ags. breótan), cf. p. "breui(e) [ags. 
breót], *greutö (as. greolan, griatan), cf. p. greut(e) [as. griat Monac., griot 
Cott.], *bneupo (got. dishniupan), cf. p. *bneup(e) [ags. a-bneöp] ; cf. p. 85. 

3. V. Scherer, Z. Gesch. d. d. Sprache, p. 279 sq. ; cf. Sievers, Beitr. I, 
P. 509 « es ergeben sich aus den formen "*fZfal, *bébald.... durch allmählige 
zusammenrückung (? ?), fel, held ». 


objiciendz sunt : scilicet, neque, cur consona e medio ablata 
fuerit a quoquam adhuc enodatum est, neque vocalis etiam si 
accentus expers fuerit, seu post syllabam brevem, seu subactis 
duabus consonis, in Germaniz occidentalis sermone cadere solet 
(v. Brugmann, Grundriss, I, $ 635). Verisimile igitur non est e 
preteritis *fe-falpe, *fe-falle, cet. unquam formas *felp, *fell, 
cet., ortas esse. Unum tantum conjicias licebit : postquam redu- 
plicata syllaba (quae acuta erat) pro sincera stirpe preteriti habita 
est, fortasse ex preteritis *4-albe « senuit », *he-(h)alde « tenuit », 
aut vocalium e et a coitu formz *elp, *bzld (unde *&lp, *held), aut 
ejecta vocali a accentus experti forma *elp, *held (cf. got. karist 
ex *kara-ist, » uéXec », ahd. galtiro ex gi-alliro « senior ») ortze 
sunt. 

d) Cum verba *fahö et *bàbo, *eango, *wallo, *walto et*skaldo, 
item *alpo et *baldo, przterita *feng et *heng, *geng, *well, *welt 
et *skeld, *elb et *held usurpaverint, facile intelligemus et reliqua 
verba primz classis analogie lege, vocalem e brevem praeteriti 
stirpi adhibuisse. Ut a verbo wgerm. *gangu, praeteritum *geng, 
ita a verbis *fallu, *falpu, cet. preterita "fell, *felp, cet. flexa 
sunt; cui mutationi analogia quoque verborum quinte classis 
profuisse videtur (*). Ut enim, mutata germanica 2' in Z, praesenti 
wgerm. *lätu preteritum *lzt, haud aliter presentibus *gdngu, 
* fallu, cet. respondebant praeterita géng, fell. Postremo, sub illud 
tempus quo prima diutisce et saxonicz linguz monumenta ex- 
scripta sunt, verba fähan et hähan, sicut lätan ad informandam 
praeteriti stirpem vocalem £ promissam usurpaverunt ; inde in ce- 
teris verbis primze classis, e brevi vocalis e longa facta est. 

3. Superest ut de preteritis loquamur qua diphthongum ger- 
manicam eu in stirpe exhibent ; quibus praeteritis pr&sentia aut 
diphthongum au aut vocalem 5 promissam aut vocalem 4 aut 2 
prebentia respondent. 

a) Verborum tertiz classis pauca exempla przeteriti supersunt. 
Scandinavorum lingua prabet formas bid « cudit » (pro *he-höw) 


I. V. K. Zs. XXVII, 622. 
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pl. hjiuggu(m) [pro *he-hüwun] et idk « auxit », iös « hausit », 
pl. idku(m), iósu(m) quae aut ex *e-ök, *e-ös, mutata germanica 
au, quia accentus expers erat, in 2, aut, quod verisimilius est, 
ex pl. "é-ukume, "é-usume, unde "eukum, "eusum, nate sunt. 
Deinde ex his formis, analogie lege, cum *hleupum « cucurri- 
mus » pro *be-blupume, tum in singulari numero, *euk, "eus, 
*hleup (= an. idk, iós, blidp) orta sunt (7). 

Haud absimilis est informatio przeteriti in dialectis Germanize 
occidentalis. *Hé-biiwume in *be-uwum, *heuwum, mutatum est, 
unde ahd. bio hieuun (Tatian), biu biuuuen (Notker), as. beu (H.) 
pl. heuwun (Hildebrandslied); ex*hleupe, p. *bleupume defluxit ahd. 
leof liuf, as. ahliopun (H.) analiepon, lief (Ps. Gl.), ags. bledp, 
westfries. opt. bliope; et ags. bedfon, bedfun, ex *he-(h)ufume. 
Quorum verborum analogiam secuta sunt ahd. 5/eoz « tutudit », 
screot « eripuit », ags. genedp (2), on-redd « imbuit », bredt « fre- 
git », a-hnedp « avulsit ». Quarum stirpium pars sonans eu sub 
tempus quo prima monumenta diutisce lingua exscripta sunt, 
dissyllaba fuisse videtur cum in s/e-r-oz (ste-r-ozun), item in 
bi-r-uwis, bi-r-uwun, ple-r-uzzun, ca-ple-r-uzzi (qu& formze ad 
verba quartz classis pertinent) consona r, ut supra monstravimus, 
inter e et u interposita fuerit ; postea vero ex illa dissyllaba diph- 
thongus eu exorta est. 

b) Verba quartz classis, cum raro in similitudinem verborum 
secunda aut quintz classis rapta sunt (cf. wn. bldt « immolavit » 
cum het, let, cet.), tum sepissime eadem lege qua verba tertiae clas- 
sis, elementum ez, ut dissyllabam primum, deinde ut diphthon- 
gum preteriti stirpi adhibuerunt (?). Ut enim ex *bé-bitwume in 
Scandinavorum lingua hjuggu(m) et in Germaniz occidentalis 
dialectis *heuwum, ita ex *be-büwume « coluimus » analogie lege 
forme an. bjuggu(m) cet., wgerm. *beuwum (Otfrid : biruwun, 
biruwis pro *biuwun, *biuwis) defluxerunt. Ex *we-wüpume « fle- 


I. v. K. Zs. XXVII, 597, 620; Grundriss d. d. Philol., I, p. 511, 512; 
M. U. IV, 337. 
2. v. K. Zs. XXVII, 601, 621. 


vimus », *bwé-wiüpume « gloriati sumus », *swé-wügume (?) « stre- 
puimus », *hwd-wüsume « tussivimus », mutata tv in u facta sunt 
*weupum, *bweupum, *sweugum, *bweusum, ahd. weofun, ags. 
wedpon, Invedpon, swedgon ; inde, analogiz lege, ahd. weof, ags. 
wedp, bweóp, swedg, hweds, item ahd. ple(r)uzzun, caple(r)uzzi, 
ags. bleót « immolavit » ; ahd. breop « clamavit », ags. hredp ; ags. 
geneóp, onreód. Postremo animadvertendum est in anglosaxonica 
lingua verba pura quartz classis, analogiam verborum purorum 
quinte et verborum tertie quartzque classis secuta, eamdem 
diphthongum eu in stirpe prateriti exhibuisse (cf. bledw, fledw, 
gredw, bleów, redw, spedw, gleów), dum in ceteris germanicis 
dialectis aut ad debilem conjugationem transierunt aut reduplica- 
tam syllabam integram servaverunt (cf. wn. grera, rera). 

c) Nunc venimus ad verba pura quinte classis quz sicut verba 
pura quartz classis in omnibus fere germanicis dialectis aut ad 
conjugationem debilem transierunt aut reduplicatum preteritum 
usurpaverunt (got. saisö « sevi », an. sera, sera), in Anglosaxonum 
autem Saxonumque lingua, diphthongo eu ad informandam 
prateriti stirpem usa sunt. Quinte classis verba aut vocalem 2 
primitus in stirpe przteriti praebuisse, aut vocalem 9 analogie 
lege in 2 mutavisse supra demonstravi. Exempli causa affero. 
prateritum germ. *se-só(e) (got. saisö, an. sera) quod in *se-sé(e), 
*sé-se(e), postremo accentu e reduplicata syllaba in stirpem ca- 
dente, in *se-s£, *s-5s£, sé, mutatum est. A praeterito singulari *s2, 
declinatus est pluralis numerus *seum, *seub, *seun aut, interpo- 
sita consona tw inter vocalem 2 radicis et u terminationis, *sewum, 
*séwub, *sewutn ; inde analogie lege etiam in singulari numero 
*s£w (ags. sew, cf. cnew), aut mutata w in u (quod in extremo 
vocabulo fieri solet) *szu ortum (cf. as. obar-seu, Cottun. 2546). 
In Anglosaxonum lingua videtur plerumque praterigfi sing. 
*szu, *s2o, pl. "s&wun, vocali o in plurali numero et consona w in 
singulari analogiz lege additis, orta esse conjugatio; cujus est 
paradigma : sedw, pl. sedwun, seówon ; quam omnia verba hujus 
informationis consecuta sunt [cf. bledw, cneów, creów, medw (?), 
öredw, wedw, cleów (?)]. 


d) Diphthongum ed ad informandam praeteriti stirpem usurpant 
in Anglosaxonum lingua etiam verba primz classis, quz in cete- 
ris Germanie dialectis semper vocalem e brevem praebent. Quam 
diphthongum eo brevem per fractionem ex 2 ortam esse, sequente / 
consona, docent Scherer (Z. Gesch. d. d. Sprache, p. 284) et Sie- 
vers (Beitr. I, 507 sqq.) [:]. Mihi tamen videtur fides major sen- 
tentie viri docti Kluge (Germ. conj., p. 101 sq. cf. Grundriss 
d. d. Pbilol., I, p. 374) adhibenda, qui pr&terita verborum prime 
classis eadem lege informata esse existimat qua etiam pleraque 
preterita in anglosaxonica lingua informari paulo superius com- 
perimus. Nam ex *he-(h)uldume « tenuimus », *we-wuldume 
« regnavimus », *we-wullume « ferbuimus », *we-wultume « voluti 
sumus » nata sunt *beuldum, *weuldum cet., ags. hedldon, weöl- 
don, wedllon, wedlion, weölcon ; inde, analogie lege, cum hedid, 
weld, wedll, weól, weólcz, tum fed(T), feóld, stedld, sedit. Nec 
verba tantum quorum stirps in consonas /x desinit, sed etiam 
verba quorum stirps in nx desinit, nonnunquam, analogiz lege, 
praterita per eó informata usurpaverunt : cf. p. geóng « ivit », 
spedn(n) « tendit » que diphthongum ed praebent, cum, e con- 
trario, in spenn (Gen. 445), blend, feng et heng vocalis & brevis, 
ut in ceteris Germanie dialectis, nobis occurrit. Denique non mi- 
randum est si quedam verba secunda classis, falsam analogiam 
prosecuta, ed pro Z in stirpe exhibuerint, ita ut de presentibus 
hnätan « percutere », blälan « livere », *swäfan « celeriter mo- 
veri » praeterita bneót, bledt, swedf flexa fuerint. 


I. Vocalis e ante consonam / aut }x plerumque integra servata est (ags. heim, 
helpan, cet.), ante Ib per fractionem (Brechung), aut sequente syllaba voca- 
lem # aut o exhibente, per periphoniam (Umlaut) in eo mutata est (ags. eolb, 
seolh, cet., aut beorn, weorod, weorold, cet.). Ideo e *fell nihil nisi ags. fell, ex 
*fellum, -up, -un nihil nisi ags. feollun, feollos, fieri potuit. v. Sievers, Ags. 
Gramm., SS 81, 106; Cosjin, Altwests. Gramm., I, p. 38. 


CONCLUSIO 


Qua verba in germanica lingua pr&teritum per iterationem 
primz syllabae informatum servaverint et quomodo reduplicata 
syllaba aut immutata fuerit aut postremum evanuerit, in hoc 
opusculo exponere conati sumus. Liceat nunc summam universe 
disputationis breviter complectamur et quz fuerint fata redu- 
plicati preteriti in decursu historie germanicarum dialectorum 
perlustremus. 

I. Ante illud tempus quo vetus Germanorum lingua a sermone 
communi Indoeuropzorum sejuncta est, preteritum verborum 
validorum sine dubio per apophoniam informabatur dum verbi 
radici, in singulari numero acutz, gradus gravior vocalis, in plu- 
rali numero accentus experti, gradus levior tribuebatur. Redupli- 
cata syllaba quae plerumque servata erat, nonnunquam tamen, 
ut supra conjectum est (v. p. 82 in notula), evanuerat, ita ut 
duplex przteriti forma exorta sit, nempe *se-sóde « sedit » et *sóde. 

2. Mox autem reduplicatam syllabam (qua cum in singulari, 
tum in plurali numero accentus expers erat) Germani in verbis 
in quibus presentis stirps a preteriti stirpe colore vocalis distin- 
guebatur (exceptis paucissimis formis in quibus reduplicata syllaba 
servata esse videtur) omnino aboleverunt. Nempe ex duabus for- 
mis przteriti indoeur. *se-sóde et *sóde, illa paulatim obsolevit, 
hzc contra viguit, ita ut postremo Germani solo praeterito *sate 
(pl. *setume) usi sint. 

Itaque major pars verborum, non jam per iterationem prioris 
syllabe, sed per apophoniam modo vocalis radicis preteritum 
informavit. Cetera vero verba quz eamdem vocalem in praeteriti 
singularis quam in presentis stirpe exhibebant, reduplicatam syl- 


labam, przteriti ut pro signo habitam, integram servaverunt, 
dum distinctio gravioris stirpis (in singulari numero) et levioris 
(in plurali) paulatim e memoria delapsa est. Nempe ex duabus 
formis indoeur. *ge-gojde et *goide « vocavi » prior tantum in 
germanicis dialectis viguit, scilicet *he-haite, ex qua, analogiae 
lege, pluralis numerus *he-haitume (pro *be-bitume) ortus est. 
Eodem fere tempore, postquam in omnibus germanicis vocabulis 
prima syllaba accentum accepit, in praterito quoque prima, id 
est reduplicata syllaba acuta facta est. 

3. Cum quarto et quinto seculo post Christum natum in Go- 
torum sermone distinctio illa inter praeterita et quae per redupli- 
cationem, et qu& per apophoniam informata fuerint, manifesto 
appareat, in ceteris contra Germanie dialectis ambz classes ver- 
borum validorum inter se, ut ita dicam, concurrunt. Praterita 
per apophoniam informata, numero plura, przpollent et oppri- 
munt reduplicata ; ita ut postremum ex duabus classibus rursus 
una facta sit. 

In nonnullis enim prateritis reduplicata syllaba, que acuta 
erat, pro legitima stirpe verbi habita est, dum vocalis stirpis, quz 
accentus expers erat, paulatim infirmior facta est, inde demum 
suppressa est aut cum vocali reduplicatz syllaba coaluit. 

In quibusdam aliis praeteritis, accentus quem in omnibus ver- 
bis validis stirps accipiebat, analogie lege etiam in praeteritis per 
iterationem prime syllabae informatis ex reduplicata syllaba in 
stirpem se contulit. Reduplicata autem syllaba, postquam accen- 
tus expers facta est, aut per syncopen aut analogie lege mox 
evanuit. 

In paucissimis denique verbis que vocalem e in presentis 
stirpe primitus przbebant, cujus in locum postea vocalis a suc- 
cessit, licet conjicias priscum imperfectum (quod eamdem voca- 
lem e quam praesens exhibet) vicem przteriti per iterationem 
primz syllabze informati explevisse. 

Ita reduplicata przterita in Scandinavorum lingua et dialectis 
Germaniz occidentalis paulatim obsoleverunt, dissimilique via et 
ratione in przeterita per apophoniam informata mutata sunt. 


DE LITTERARUM TYPIS QUIBUS USI SUMUS 


Ad expromenda aut sanscritica, aut germanica et indoeuropza 
vocabula, eosdem typos prelo subjecimus quibus aut Bergaigne- 
Henry (Manuel pour étudier le sanscrit védique) aut Brugmann 
(Grundriss d. vergl. Gramm. d. idg. Sprachen) usi sunt. Animad- 
vertendum est tamen nos in sanscriticis et germanicis vocabulis 
vocalem longam per signum - (4, 2, 1, cet.), vocalem longam et 
acutam per signum ^ (4, £, f, cet.) designavisse. Per idem signum g 
et velaris et palatalis consona effertur, cum distinctio inter velares 
et palatales in germanici sermonis historia nullius momenti sit. 
Denique germanicas spirantes quz ex indoeur. tenui k (4) et ex 
indoeur. mediis aspiratis bb, gb, db ortae sunt et postea in aspi- 
ratam bh et medias 5, g, d, mutatze sunt, cum his ipsis signis b, b, 
£, d, notavimus. | 


de» 


INDEX DECURTATORUM VOCABULORUM 


Sunt vocabula quadam quibus iterum ac sepius uti nobis 
necesse fuit. Qua, utcumque apparuerint, solida et integra 
exscribere, quia nihil aliud efficiebat quam hoc opusculum ultra 
justos fines sine quaestu legentis extendisse, illorum partem aut 
extremam aut mediam, ut mos acceptus est, resecuimus. Illud 
satis perspicuum : cujus autem detractionis cum latinus sermo sit 
insolens, periculum erat ne minus intelligeret quicumque leget, 
si decurtata illa vocabula e patrio sermone in latinum convertere- 
mus, litterasque, quz post demptionem superstites manebant, 
latina lingua singulatim exararemus. Exempli gratia, litteras abd. 
in grammatico opere quodam repertas nemo non perspiciet quid 
sibi velint, dummodo ne sit, qui legit, studiorum nostrorum 
omnino imperitus; vocabulum autem 4lt-noch-Deutsch si latine 
reddes, tum aut integrum usque servabis, aut, si decurtabis, quis 
erit qui sensum sit intellecturus? Quare nos liceat, germanico 
sermoni operam dantes, eadem, qua germanicus sermo, vocabu- 
lorum arctatione uti, et summatim linguarum nomen quas enun- 
tiandi locus erit, germanice enuntiare. 


abulg. altbulgarisch (bulgaricum vetus). 
adän. altdänisch. 

aengl. altenglisch. 

afr. altfriesisch. 

ags. angelsáchsisch. 

agutn. altgutnisch. 

ahd. althochdeutsch. 
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ahd. gl. 


air, 
aisl. 
andl. 
an. 
anorw. 
as. 
aschw. 
av. 
bair. 
Beitr. 


Beow. 
Conf. 
Cott. 
dor. 
fr. 
germ. 
Gl. 
Gl. L. 
Got. 
Gr. 

H. 
hom. 
I. 


indoeur. 


ital. 
K. k. 
K. Zs. 


Neh. 


neuschw. 


nhd. 


Steinmeyer und Sievers: Althochdeutsche Glossen. Berlin, 1879, 
1882. 

altirisch (irlandicum vetus). 

altisländisch. 

altniederländisch. 

altnordisch. 

altnorwegisch. 

altsächsisch. 

altschwedisch. 

avesticus sermo. 

bairisch. 
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Beowulf. 

Confessio (altsächsische Beichte). 

Cottunianus codex. 

dorica dialectus. 

franciscus sermo. 

germanicus sermo. 

Glossa. 

Glosse Lipsianz. 

gotisch. 

graecus sermo. 

Heliand. 

homerica lingua. 

Aiwageljó pairh Ióhannen. 

indoeuropza lingua. 

italicus sermo recentior. 

Du Korinpium A ; Du Korinpium anpara. 

Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung, hgg. von 
(Th. Aufrecht), Ad. Kuhn (F. Kuhn und J. Schmidt), 
Berlin, Dümmler, 1852-1891. 

Aiwaggeljó bairh Lukan. 

longobardicus sermo. 

lappicus sermo. 

latina lingua. 

letticus sermo. 

lithuanicus sermo. 

Aiwaggeljó bairh Marku, 

mitteldeutsch. 

mittelhochdeutsch. e 

mittelniederländisch. 

Monacensis codex. 

Nehemias. 

neuschwedisch. 

neuhochdeutsch. 


- — m en 


northumbrisch. 

oberdeutsch. 

ostnordisch. 

ostfriesisch. 

preteritum. 

participium perfecti. 

presens. 

pregermanicus sermo. 
Altniederdeutsche Psalmen. 

Du Rumónim. 

sanscritica lingua. 

Skeireins aiwaggeljóns pairh Ióhannen. 
Du Teitan.^T (n9. T 

Du paissalauneikaium a. — Du paissalauneikaium b. 
urnordisch. 

westfriesisch. 

westgermanisch. 

westnordisch. 

westsächsisch. 

Zeitschrift für deutsches Alterthum. 
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INDEX VERBORUM 


QUE REDUPLICATUM PRETERITUM 


IN GERMANORUM LINGUA ANTIQUIORE DEMONSTRANT 


ags. äbloncgne, 17. 

aiko, 9, 36. 

aiskö, 9, 36. 

aibo, 2, 25, 60. 

aukö, 11 cet., 42, 67, 68, 69, gt. 
ausö, 12, 42, 91. 

bannö, 3 cet., 31, 61, 69. 
bautö, 12, 43, 67, 70. 

bego, 20, 58. 

bejo, 20 cet., 56, 73. 

blaitö, 10, 41, 93. 

blando, 2 cet , 32, 62. 

blejö, 20 cet., 56, 73. 

blesö, 19 cet., 56, 57, 62, 73. 
blojoó, 15 cet., 56, 71. 

lolo, 13 cet., 46, 62, 81, 87, 9r. 
löwö, 14 cet., 50, 72, 81, 91. 
brauto, 12, 46, 70, 83, 89. 
Iredö, 20 cet., 56, 57, 63, 73. 
brejö, 20, 56, 74. 

dejo, 20, 56. 

dredö, 20 cet., 58, 79. 


fallo, 3 cet., 30, 61, 66, 69, 83, 89. 


falpo, 3 cet., 26, 62, 78, 89. 
fankö, 2 cet., 34, 61, 74, 88. 
fejö, 19, 57. 

ags. flocan, 17. 

floko, 13 cet., 47, 71. 
fów(jo, 17 sq., 55, 57. 


fraisö, 9, 37. 

gangó, 2 cet., 33, 70, 73, 83, 89. 
ags. geneóp, 13, 17, 91. 

glöjö, 15 cet., 57, 71. 

greiö, 19 cet., 57, 74, 83, 89. 
gr(w)jó, 15 cet., 55, 57, 71, 79- 
haitö, 9 cet., 36, 79, 83, 85, 86 sq. 
haldo, 2 cet., 27, 62, 66, 68, 83, 87. 
halsö, 3, 31, 60. 

hanhö, 2 cet., 36, 62. 

haufö, 13, 46, 70, 83, 89, 91. 
hawwö, 11 cet., 44, 68, 90 sq. 
hlaufö, 11 cet., 44, 68, 9r. 
hlöjö, 15 cet., 72. 

bnaito, 10, 41, 95. 

bnaupo, 13, 46, 70, 83, 89. 
bropjo, 14 cet., 47, 71. 

an. bvdtenn, 20. 

bwopo, 13 cet., 48. 

hwösjö, 48, 71. 

knzjo, 21 cet., 57. 

krejö, 20 cet., 57, 73. 

laiko, 9 sq., 37, 79, 85. 

lejo, 14, 19, 57; 71. 

leto, 19 cet., 57, 74, 79, 83, 87. 
mailö, 9, 58. 

mejo, 21 cet., 57. 

mojó, 14 cet., 56, 57, 72. 

now, 14 Cet., 5I, 79. 


ags. onreöd, 13, 17, 91. 
prango, 2, 34, 62. 

rédó, 19 cet., 57, 65, 79. 
röjö, 15, 57, 72, 79. 

saltö, 2 cet., 29, 60, 68. 

sejö, 19 cet., 57, 79, 92. 
skaipó, 9 cet., 38, 67, 68, 83. 
skaldö, 3 cet., 28, 62, 66, 70, 89. 
skraudö, 11, 44, 67, 69, 70, 91. 
skrejö, 21, 57. 

slahö, 79, 82. 

slepö, 19 cet., 58, 74, 84, 87. 
snejo, 21, 57, 73; 74. 

I snöwö, 17 SQ., 52, 79. 

2 snöwö, 17, 53. 

an. söa, 17, 57. 

spaldo, 3, 28, 62, 66. 

spanno, 3, 32, 61, 69, 70. 
$powo, 15 cet., 72. 

sprejö, 21, 57, 74. 

sprojo, 57, 72. 

staldö, 2 cet., 28, 60. 
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stangö, 2, 70. 
stautö, 11 cet., 45, 67, 70, 81, 9r. 
stou(j)o, 14 cet., 54. 

strejö, 21, 57, 74. 

swaifo, 9, 40, 69, 93. 

swaipö, 10 Sq., 40, 67, 83. 
swögjö, 17, 48, 68, 72. 

taisö, 9, 41. 

tekö, 19 cet., 58, 74, 85, 84. 
tröwö, 14 cet , 53. 

blaihö, 9, 41. 

I prejo, 20 cet., 57. 

2 brejo, 20, 57. 

wabso, 82. 

waldö, 2 cet., 29, 62, 66, 85, 85. 
walkö, 3, 31, 62, 68. 

wallö, 3 cet., 30, 61, 66, 70, 89. 
waltö, 3 cet., 29, 62, 70, 89. 
wejö, 19 cet., 57, 75, 74. 

welo, 20, 58, 62. 

wöpjö, 13 cet. 

wrölö, 17. 
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ürmi, 30, 66. 
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ójman, 42. 
ósami, 43. 
kdsikä, 48. 
ketü, 37. 
cit, 37. 
chid, 39. 
jajdna, 66. 
janghä, 34. 


tastambla, 66. 


lastbür, 78. 
tud, 46. 


dädhdra, 60. 
pru, 55. 
plu, 55. 
phal, 30. 
phála, 30. 
bhä, bhan, bhay, 31. 
bbü, 51. 
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vaks, 42. 
var, 30. 
vavárta, 66. 
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vájáyati, 42. 
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sphal, 30. 
sphä, 33. 
snu, 53. 
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rAayatds, 47. 
"Aa, 47. 
rÀstw, 55. 
rAnyl, 47. 
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&Àwt10$, 55, 72. 
gT30t0v, 33. 
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